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I.—THE SACRED LITERATURE WITH THE COMMENTARIES.

1 (Phayre Collection).

Manuscript of the whole Tipxtaka presented by the King 
of Burma.

The MS., written in the Burmese character, consists of 
29 volumes, each o f which, wrapped up in a piece of silk, is 
placed in a wooden box. Most of the single volumes contain 
the dates of Sakkaraj 1202 or 1203 (a .d . 1841-42). In cor
rectness this manuscript far surpasses most of the MSS. 
written in Burma which I  have seen. The contents of the 
single volumes are:

I .  Y ix a y a p it a k a .

1. Suttavibhahga (first part). 195 leaves, signed with tho 
Burmese letters ka— th i; 8 lilies.

2. Suttavibhahga (second part). 217 leaves (ka— cilia) ; 8 
lines (Bhikkhuvibhauga, fol. ka— to ; Bhikkhunivibhahga, 
fol. tuu— dha).

3. Mali dray ga. 249 leaves (ka— p o ) ; 8 lines.
4. CuUavagga. 131 leaves (ka— nah and m u ; the leaves 

ta— mu are missing); 8 lines.
5. Parirdm. 213 leaves (ka— d o ); 8 lines.

II. SuTTAPITAKA.

G. Dighanikdya. 360 leaves (ka— hah; the letters ba-—bah 
are omitted); 8 lineB.

7. The Mulapa/inAsaka of the Mojjhimanikaya. 219 leaves
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\\\','---"^&a-dha; the leaf kai has been repeated twice; two differed^ 
^ leaves are signed ni) ; 8 lines.

8. The Majjliimapanndsdika of the Majjhimanikdya. 234 
leaves (ka—n u ); 8 lines.

9. The Upar ip a n n a sa k a o f the MajjhimaniJzaya. 164 leaves 
(ka— dhai); 9 lines.

10. The first three vaggas o f the Samyutfanikdya. 264 
leaves (ka— phah); 10 lines.

11. The Salayatanavagga (fourth vagga of the Samyutta- 
nikdya). 192 leaves (ka— ta h ); 8 lines.

12. The Mahdvaggasamyatta (fifth vagga of the Samyutta- 
nik&ya). 218 leaves (tha— khva) ; 8 lines.

13. The first four nipatas o f the AnguttaraniW&ya. 212 
leaves (ka— dai); 10 lines.

14. The fifth to the seventh nipata o f the Anguttaranikdya, 
211 leaves (ka— de) ; 10 lines.

15. The eighth to the eleventh nipata of the Anguttara- 
nikdya. 301 leaves (ka— y a ); 9 lines.

16. Six o f the small works composing the Khuddakanikdya, 
v iz .:—-

a. Khudddkap&tha. 5 leaves (ka— k u ); 9 lines.
1. TJddna. 54 leaves (ka— lift) ; 9 lines.
c. Itivultaka. 29 leaves (ka— g u ); 9 lines.
d. Suttanipdta. 52 leaves (ka—hi) ; 9 lines.
e. Vim ant', ratihu. 34 leaves (ka— gau) ; 9 lines.
/ .  PetaCatthu. 26 leaves (ka— g a ); 9 lines.

17. Five of the small works composing the Khuddaka- 
nikdya, v iz .:—•

n. Theragdthd. 40 leaves (ka— g h i); 9 lines.
b. Thcrigdlhd. 19 leaves (ghu— ham ); 9 lines.
c. JBuddhatnmm. 32 leaves (hah— je ) ; 91ines.
d. Cariy dpi taka. 13 leaves (jai— jhai) ; 9 lines.
e. Dhammapada. 14 leaves (ka— kha) ; 10 lines.

18. Jutaka, text without Atthakalhd. 193 leaves (ka— tha);
9 lines.

19. Two identical copies of the Mahdnidde&a, both ending 
with the Sdriputtasutta, According to the dates given by

%



Subhuti in Childers’s Dictionary, s.v. niddeso, this is only 
the first of two parts which compose the whole Nuldesa, the 
second doubtless being the Cullamddeso. See Journ. As. Soc. 
of Bengal, 6, 522.

a. 186 leaves (ha—th); 9 lines.
b. 196 leaves (jho—mah); 9 lines.

20. a. Patisambhidapakarana. 198 leaves (ka thu); 10 
lines.

1. Neltipakarana. 63 leaves (ka—ci); 10 lines. The 
subscription of this work places it among the sacred scrip
tures: ettavata samatta nettiya ayasmata MaMkaoc&nena 
bhasita bhagavata anumodita mulasangitiyam sangita ti.
About the style and the contents of this work, see d’Alwis, 
Introd. xxiii. 105.

21. ApadAna. 244 leaves (ka—pi); 9 lines. (Therapadana 
fol. ka—thau, Theriapadana fol. tham—pi.) III.

III. Abhidhammapitaka.

22. Dhammasahgam. 144 leaves (ka—thah); 8 lines.
23. Vibhahgappakarana. 186 leaves (ka—tu.) ; 9 lines.
24. 314 leaves (ka—ri, the last letter being written by 

mistake for r i ; one leaf has got the two signatures ba and 
ba); 8 lines. . Contains:—

a. Dh&tukathd (ka—hi).
b. Puggalapannatti (hi—jha).
c. KathAmtthu (jha—ri).

25. First part of the Yamaha. 291 leaves (ka—mi); 8 lines. 
Contains the mulayamaka (ka—ko), the khandhayamnka (kau 
gau), the ayatanayamaka (gain—jah), the dhatvyamaka (jha 
jhu), the saccayamaka (jhu—tau), the sahkh&rayamaka (tam- 
dha), the anusayayamaka (dhi—mi).

26. Second part of the Yamaha. 171 leaves (mi—cyu);
8 lines. Contains the cittayamaka (mi—yi), the dhamma- 
yamaka (vu—vi), the indriyayamaka (vi cyu).

27. Dukapatth&na. 188 leaves (ka—tai) ; 10 lines.
28. Tikapat/hdna. 292 leaves (ka—mi) ; 10 lines.
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29. Dukatikapatth&na. 260 leaves (ka— phai); 10 lines. 
Contains anulomadukatikapattkana (ka— cka), anulomatika- 
dukap. (cka— ti), anulomatikatikap. (ti— tha), anulomaduka- 
dukap. (thi— thau), paccanikadukadukap. (tkam— ne), anu- 
lomapaccanikadukadukap. (nai— dkai), paccanikanulomaduka- 
dukap. (dko—pkai).

2.

Burmese MS., see tke Burmese Catalogue, No. 3438.1
Nissaya of the Pdr&jika. Begins :—

anantakarunadkaram vineyyadamanam jinam 
natv& sunipunam dkammam dakkhinoyyam ganuttamam | 
mahaaggaku(d)dkin namam sabbarajuna pujitam 
baku(s)sutam makapu(n)nam sanghassa pariuayakam | 
saddhamma(t)tkitikamehi santehi abhiyacito 
vinaye mandabuddhinam patavatthaya nissayam | 
pubbacariyasihanam avalambya vinicchayam 
suvi(n)neyyam karissami tosayanto vicakkhane | 
puratanesu santesu nissayesu pi tehi na 
lmantarapadan attko sakka vifn)natave yato | 
sadhippayan ca sambandham vacanatthan ca kattkaci 
dassayanto karissimi venayikamanoharam | 
vinayapitake thite sasanam suppati(t)thitam 
makussakena yam yassa tarn nissamenta sadhavo ti |

lh e  Pali text is intermixed with tke Burmese version 
The first phrases of tke PHrajika, for instance (tena sarna- 
yena buddko bkagava derail jay am viharati Nalerupucimanda- 
mule mahata bkikkhusangkena saddhim pancamattehi bhik- 
khusatehi) are given in tke following way :-y e n a  samayena 
ayasmato Sanputtassa vinayapan(n>ttiyacanahetubhuto pari- 
vitakke udapadi tena samayena buddho bhagava Yerancayam 
viharati Nalerupueimandamule mahata bhikkhusangkena 
saddki pancamattehi bhikkkusateki | yena samayena"yena 
kalcna ayasmato— Sariputtassa— vinayapaii(n)attiyaeanake- 
tubhuto parivitakko—udapadi— tena samayena tena kalena 
bkagava buddko Veranjayam Yeranjaya samipe— Naleru-

1 nen; rind elsewhere, in referring to numbers of the Burmese Catalogue those 
of tip Cat llopue lormtrly m use are meant The Afss ,,, V 15 ’ n 0 
arranged according to this Catalogue. m 41le8tlon arc now
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pucimandamule— mahata— bhikkhusanghena— pancamattehi 
— bhikkhusatehi paucasatapainanchi bbikkhuhi— saddhi—  
viharati . . . .  vigato rail jo  assa ti ca veramjatthajatan ti ca 
vividhehi ranjayati ti ca veram abhibhavitva jata ti ca 
vakyam— etc. Afterwards no continuous Pali text is given, 
but only tbe single words or small parts of the text with 
their version or paraphrase.

3.
Burmese MS., see Catalogue o f Burmese MSS., No. 3427. 

Sakkaraj 1194=a.d. 1833.
Second part of the Suttavibhanga, Pali text with Burmese 

Nissaya. Begins: namo, etc., \ ayasmanto —  ime kho dve 
navuti pacittiya dhamma —  uddesam —  agacchanti —  tena 
sama.yena— Sakyaputto— Hattliako— vadakkhitto—hoti.

4- ,
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3436.

Sakk. 1192=a.d. 1831.
Opening sections of the same second part of the Sutta- 

vibliahga (the sections referring to the Bhikkhusaugha).

5.
106 leaves, signed with the Burmese letters ka— jhau ;

9 lines ; Burmese writing, Sakk. 1192=a.d. 1831.
Pali text o f the same sections of the Suttavibhanga.

6.
Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3437. 

Sakraj 1146.
The Mahdragga, with Burmese Nissaya. Begins: namo, 

etc. | tena samayena tena kalena —  bhagava —  buddho —  
Uruvelayam— Neraiicaraya— najja nadiya— tire— bodhiruk- 
khamhle— abhisambuddho kut\ a — pathamam— viharati—  
atha tasmi samayo— kho— bhagava— bodb irukkhanhde —  
sattaham — vimuttisukham— patisamvedi— ekapallaugena—  
nisidi.

7.
Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3450(.
Another copy of the same work.
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x^? o.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3456.

Sakk. 1195.
The Culavagga, with Burmese Nissaya. B egius: uamo, etc. | 

tena samayena tenakalena—bhagava— buddho— Savatuhiyam 
—  viharati—  tena kho pana samaye —  Pandukalohitaka —  
bhikkhu — attanapi— bhandanakaraka— kalahalcaraka— viva- 
dakaraka— bhassakaraka— saiighe— adhikaranakaraka, etc.

9.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3519.
First chapter of the Zamtnav&cd collection, Pali text with 

Burmese version and commentary.
Begins : namo, etc. |

anatikkamato rano Yamavhanassa tadino 
thapetum arahantassa anacakkam sudullabham | 
namasitva tilokaggayatindadhammarajino 
padambujamalam settham molaalisevitam11 
racayissam’ aham dani anicakkam yathabalam 
thapitam dhammarajena nathena punasirina |

pathamam upajjham gahapetabbo, etc.
The subscription runs (fol. khau’ ) : iti paucappidhibalasam- 

annagatcna s&sanamahodayagapesina nanaratanapatasami- 
bhutena2 imasmim ratanap&raavabhitanapuramhi abhutubbl- 
nam'1 mahasuvannapasS.da.nam samibliutena devanamindato 
mSghavamha buddho bhavissatiti laddhavacanena dutiyam pi 
tavatimsabhavanato orohitva imam sariyakadhatum imasmi 
rajamuniculanamikam cetiyamhi thapanam karotiti4 vatva 
tena datapabba sarirakadhatuna5 thapitassa tassa munindaraja- 
municulanika. (ni has been changed into mi)6 mahasuvannaceti- 
yassa dayakabhutena Sirisudhmmarfy&mah&vipatin&mikacna- 
hddhammar&jena7 Syajitena Saddhammasirin&mathcrena sasa- 
na..~a athasityeka dvesahassakSle sakkarajassa pana chadhi-

1 kamoliulisevitam, the text repeated with the Burmese version.
2 “vfita't the repeated text.
9 abhdtiipubbSmim.
4 rajamaniciilamikacetiyamh} thapani karohtti.
5 databbasariradbdtunft.
6 <’rajamanie£l|amanika'’.
1 mahudhipatin'’.



sahassakale sampatte racita sadhibbaya saniddana Kamma- 
vacaya Mrammabhasa.

10— 16.

Manuscripts written in the square Pali character on palm- 
leaves, which are prepared in the way described by Burnouf 
and Lassen, Essai sur le Pali, 205. Only No. 10 is written 
on plates of ivory. The first and last leaves in most of these 
MSS. have no signature.

Parts of the Kammaraca collection.
10. 17 leaves (ka—khu) ; 5 lines. Begins: pathamam 

upajjham gahapetabbo. Ends: sangho itthannamassa bhik- 
khuno itthannamam namasamuti dadeyya | esa utti (uatli ?) 
sunatu me bhante samgho ayam—

11. 18 leaves (cha— ju ) ;  5 lines. Begins: pathamam 
upajjham gahapetabbo. Ends: sammata samghena itthanna
massa bhikkhuno nissayamuttasamuti khamati samghassa 
tasma tunhi evam etain dharayami ti.

12. 9 leaves (kha—kho); 5 lines; Sakk. 1209. Beginning 
and ending are identical with the preceding MS.

13. 13 leaves (ka— kah., the first leaf being without signa
ture) ; 5 lines. Begins: pathamam upajjham gahapetabbo. 
Ends: ganabhojunarn yavatatthacivarum yo ca tattha civa- 
rnppado (civaruppado ?) ti.

14. 15 leaves (ka— k lii); 4 lines. Begins : pathamam 
upajjham gahapetabbo. Ends: assamano hoti asakyaputtivo | 
tan te yavajivam akaraniyara | aina bhante | nibbanapaocayo 
hotu.

15. 11 leaves (khai—gu) ; 5 lines. Begins: yapi yo 
bhikkhu methunam kammam (dhammam ?) patisevati assa
mano hoti asakyaputtivo. Ends : sunatu me bhante samgho 
ayam itthannamo bhikklm sanaeikaya kuti katthukamo usa- 
mikam attbuddesam so samgham kutivatthum o—

16. 12 leaves (ka— kah); 5 lines. Begins: sunatu mo 
bhante samgho | ayam itthannamo bhikkhu satnbahula sum- 
ghadisesa apattivo apajji. Ends : abbhito samghena itthan- 
namo bhikkhu ! khamati samghassa tasma tunhi evam etam 
dharayamlti | kammavacam katva abbhetabbo.

THE P1TAKAS AND COMMENTARIES. \|JjU I
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17.
7 palm-leaves (iia— fie), prepared in a way similar to the 

preceding MSS., so that they have the appearance of sheet-iron 
plates; 7 lines; Burmese writing.

Part of the Pdtimokklia. The MS. contains first the 
beginning o f the work (p. 1-3, ed. Minayeff), then different 
short extracts, the end : uddittham kho ayasmanto nidanam 
(p. 24, ed. Minayeff), etc. A  part of the text is followed by 
a Burmese version.

18.
18G leaves, see Catalogue of Burmese MSS., Iso. 3442.
1. fob ka-kha (9 lines; Sakkar. 1192): Text of the Pdti-

tnokkha. •
Begins: namo, etc.

samaccani padipo ca udakam asanena ca 
uposathassa etani puppakaranan ti vuccati | 
ehandhaparisuddhi utukkhanam bhikkhuganana ca ovado 
uposathassa etani puppakiccan ti vuccati |

At the end of the Bhikklmpatimokkha follows (f. kah) 
a short passage called in the subscription Ovddapdtunokkha.
It begins: khanti paramam tupo titikkha | nibbanara para- 
mam eadanti buddhi | na lii ppajjito parupaghati. Then 
follow some passages, which the Burmese subscriptions show 
to be taken from the Parivara, the Culavagga, etc.

2. f. khd— gham (ka— gau). 9 lines. Sakk. 1192. The 
Pdtimokklia, Pali text with Burmese translation.

Introduction: 1'
desakam patimokkhassa natva buddhutttamadhamraam 

(buddham— uttamam— dhammau ca B.) 
patimokkham (pamokkham B.) anavajjanam pafimo- 

kkbagatam sangham |
patimokkhan’ ubhinnan tu likkhissarn navanissayam 
natisarikhcpavi^arrini a//aya maudabiuldhinam | 
porana nissaya kamam yasma panatisahkhepa 
kecativi/^a/.a koci tasma te mandawbuddhinam |

1 Reading which occur iu tlic repetition of the text together with the Burmese 
version, are denoted by B.
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na sakk& dMritum disva tam pubbe katukamaya 
satiya pi ca cintaya katokasam alabbbitva, 
ciram okasam esanto dan’ okasam labliitvana | 
agatehi vibhange tu sikkhapadehi tampada 
bhajanivannaiiah’ eva (°nahi ca B.) ganthi visodhanihi ca | 
tallekhananayeki ca samsanditvana sadhukam 
sodhetvana viruddhan ca pahaya adhikam padam i 
unakam pakkbipitvhna payuttanam nayehi ca 
dvilii va tilii yuttesa patkesu gay ha sasane 1 
sukhuccaranapathaii ca katva sukhuviyaranarn. ( dhaia-

nam B.)
nissayani racayissan tam sam(m)a dbarentu sajjana |

The text begins: samajjani ca— padipo ca asanena uda- 
kah ca— etani cattari kammani— uposathassa pubbakaranan 
li— yuccati akkhataui— chandaparisuddhi utukkhanam bhi- 
kkhugunana ca— ovado ca— etani panca kammani— uposa
thassa— pubbakiccan ti— vuccati akkhatani.

3-4. The Khuddasikkha. See No. 105.

19.
Burmese MS. composed of three different parts. See 

Catalogue o f the Burmese MSS., No. 3524.
1. 51 leaves, signed with the Burmese letters hi jbu.

9 liues. Sakk. 1127.
2nd part of the ITankk&vitarani in Pali (comment, on the 

Patimokkha by Bvddhaghosa, see Westerg. Cat. p. 20). Ihe 
text begins in the explication of the 3rd Nissaggiya rule ; 
the end runs as follows (compare No. 45): Kankha\ itaranija 
P&timokkhavannauaya bhikkhupMimokkhavannaua nitthita li 
paramavisuddhabuddhivinyapatimanditena silakarajjavama- 
ddivadigunasamudayasamudaya (sic) samuditeua sakalasama- 
yasamayantaragahanajjhogahanasamatthena paMveyy atfiya- 
samanagatena tipitakapariyattippabhede sathakathe satthu- 
sasane appatihatanafcippabhavena makuveyyakarane.nl kaia-
nasampattijanitasamukliaviniggatamadhurodanavacanalaxan -
nayuttena yutfaviidina vadivadena inahAkavinft pabhinnaka- 
patisambhit&purivaro ohalibhinapatisambhidadippabhcdagu- 
napatimandito uttarimanussadhamme suppatitthitabuddhinaiu
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xXXKeravarnsappadipanam theranam Mahdvihdravdsinam ti alah- 
karabhusitena vipulavisuddhabuddhina, Buddhagkdsd ti ga- 
ruhi gahitan&materena kata ayam Kankhdvitarani nama Pati- 
mokkhavannanfi, ti.

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha— lab 
(fol. lam is missing). 9 lines.

Fragments of' the Kankhdvitarani with Burmese Nissaya 
(sixth volume o f the whole work), beginning in the 8. 
sikkhap. of the Ovadavagga (Minayeff, p. 13), ending in the 
5. sikkhap. of the Sahadhammikavagga (Min. p. 18). The 
Pali text has considerably been altered for the purpose of 
the Nissaya.

3. Part o f the Khuddasikkhd, see No. 106.

20. (Tumour Coll.)

269 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— tho ; 
mostly 9 lines; Sinhalese writing.

The Dtghanik&ya. The last leaf contains an index of the 
single Suttas composing this collection. See the titles of the 
Suttas in Westergaard’s Catalogue, p. 21.

21.
Burmese MS., see Catalogue o f Burmese MSS., No. 3432.
First part ( “  silakkhah ” ) o f the Dighanikdya, beginning 

with tbe Brahmajalasulta and ending with the Tevijjasutta ;
Pali text with the Burmese version of the Mahathera Ounava- 
tamsaka. B egins: namo tassa, etc.

nam&m’ aham pakasantam nibbuti amataip padam 
apatipuggalam buddliain dcvasahghapurakkhitara | 
maya katena puu(fi)ena suttam sukhavahena ci (ca?) 
sabbe upaddave hantva ra/iss&mi yathabaXn |

I  give here the beginning of the first Sutta, putting breaks 
for the Burmese passages.

bhante Eassapa— id&m Brahmaj&lasuttam—  evam iminil 
akarena— me maya— bhagavato— sa(m)mukhd— sutam (words 
with which Ananda introduced at the first great convocation 
the proclamation o f this Sutta)— bhante Kassapa— idam Bran-

\ \ X p § )  PALI MSS< IN THE I^ DIA OFFICE LIBRARY. V W  I
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majalasuttam— me maya— bhagavato—sam(m)ukha— evam 
sutam (the same sentence is repeated still twice more)— ekarn 
— samayam— bhagava—Rajagaham— antara ca— Nalantam 
Nalantassa— antara ca —  maha/.a mabantena— bhikkhusan- 
gbena— pancamattehi— bhikkhusatelii —  saddlii —  addbana- 
maggapatipauno— boti.

22.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3496.
The Mahavar/ga (Suttas 14-22) of the Dighanikaya, Pali 

text with the Burmese Nissaya by Ariyalahkara. Begins :
mahapunain namassitva, mahakarunikam jinam 
pujayitvana saddhammam katva sangban ca anjali | 
yam silakkhaudhavaggassa adesayi anantaram 
mahavaggam mabapail(n)o mahakaruniko jino | 
raeissam tassa nissayam 1
natisanikbepavittharam paripunnavinicchayam 
sambuddhas3.sanattka.ya sotunam nanavacldha uam |

bliante— Kassapa—  idam suttam— me maya— bhagavato—  
samukha— evam etena akaranena— sutam upalakldiitam —  
ekarn —  samayam — bhagava —  Savutthiyam — Anatliapindi- 
kassa— arame— karito— J etavane— karerikut i karani— viha- 
rati.

23.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3433.
The Pdtikaiagga o f the Dtghanikdya ; Pali text with the 

Burmese version by Ariydlankara. Begins :
vatthuttayam namas(s)itva saranam sabbapininam 
samasena raccissaham patheyavagganissayam | 

bbante Kassapa— idam suttam— bhagavato— santike—evam 
— me maya— sutam upalakkhitam— ekarn— samayam—bha
gava— Mamallesu (sic)— Anupiyam nama Mall&nam—niggamo 
— atthi— tattha— viharati.

24. (Tumour Coll.)
376 leaves, signed with the Sinhalese letters ka-r-bhn ; 

generally 8 lines; Sinhalese writing.

l1 \ III THE PITAKAS AND COMMENTARIES. I



" ^ " The Sumahgalavilasini, Atthakatka to the DlghaniMya.
The first stanzas o f this introduction have been printed by- 
Childers, Journ. Royal As. Soc. o f Great Britain and Ireland,
N.S. vol. V. p. 289 ;  see also the translation by Tumour, Journ.
As. Soc. o f Bengal, vol. vi. p. 510. I  give the text with all 
the blunders o f the manuscript. B egins: namo, etc. 

karunasitalahadayain pauMpajjotavikatamohatamakam 
sanaramaralokagurum vande sugatam gativimuttam | ' 
ouddho pi buddkabkavam bhavetva ceva sacchikatva ca 
yam upagato gatamalam vande tam anuttaram dhammam | 
sugatassa orasanam puttanam marasenamathananam 
attkannam pi samuham sirasa vande ariyasangham | 
iti me pasannamatino ratanattayavanditvanamayam puiinam 
}  suvihatattayo hutva tassanubhavena | 
dighassa dighasuttamkitassa nipunassa agamavarassa 
buddkunubuddhasamvannitassa saddhavahagunassa | 
atthappak&sanattham atthakatha adito vasisateki 
paheahi ya sarigita ca anusangita ca pacchapi |
Sihaladipam pana abhatatha vasina j\Iahamakindena 
thapitS. Sihalabkasaya dipavasinam atthaya | 
anetvana tato ham Sikalabhasam manoramam. bhasam 
tantinayanucchavikam. aronto vigatadosam | 
samayam avilomento theranam theravamsappadipanam 
sunipuna vinicchayanam Mahaviharadhivasanapi | 
hitva punappunagatam attham attham pakasayissami 
sujanassa ca tufthattham ciratthitatthan ca saddhammassa | 
silakatha dhutadhamma kammatthanani ceva cari sabbani 
cariyavidhanasahito jhanasamapattivittharo | 
saddha ca abhinnayo pafinftsamkalananicchayo ceva 
bandhil (khandha?) dhatayatanindriyuni ariyani ceva cat- 

tari ||
saccani paccayakaradesana suparisuddhanipunanaycl 
avimuttan timagga vipassana bh a van it ceva |
-ui pana sabbam yasina, Yisuddhimagge maya suparisuddham 

vuttam
tasma hi bhiyyo na tam idha vicarayiss&mi || 
rnajjhe Yisuddhimaggo esa catunnam pi agamanam hi 
thatv& pakasayissam tattha. yathibhaaitum attham j
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icceva kato tasma tam pi gahetv&na saddhi me naya 
atthakathaya vijanatha Dighagamanissitam atthan ti ||

tattha Digliagamo nama silakkhandhavaggo mahavaggo 
patikavaggo tivaggato tivaggo hotiti suttato catuttimsa- 
suttasangaho | tassa vaggesu silakkhandhavaggo adi suttesu 
brahmajalam | brahmajalassapi | evam me sutan ti adikarn 
ay asm a t a Anandena pathamamahasangitikale vuttam nida- 

. nam adi |
Then follows the account of the first convocation. Con

clusion of the whole work :
ettavata ca j| ayacito Sumahgalaparivenanivasina thiragu- 

nena Dathasanghatheravamsatvayenaham1 || Dighagamassa2 
dassabalagunaganaparidipanassa atthaka tham yam arabhim3 
Suraahgakivilasinim nama namena4 saram adava nitthita esa 
ekasltippam&naya p&liya bhanavarehi || ekunasatthimattoVisu- 
ddhimaggo pi bhanavarehi atthappakasanatth&ya ahamanam5 
kato yasma | tasma tena pah&yam atthakathabhanavaravauna- 
naya6 suparimitaparicchinnam cattalisam satam7 hoti8 | bha- 
navarato esa mayam pakasayantim9 Mahavihuradhivasinain10 
mulatthakatbasaram adaya11 maya imam karontena yam 
punham upucitam tena hotu sabbo sukhi loko ti ||

Various readings o f the following M S .: 1) dadhanagasam- 
ghat.erena theravamsanvaye, 2) dighogamavarassa, 3) arabhi,
4) the MS. adds sahimahathakathkya, 5) agamanam, 6) °gana- 
naya, 7) lisasakam, 8) the MS. adds sabbavattalisadhikasa- 
tam parimanam, 9) evam samayam pakasavanti, 10) “sinam,
11) mfilakathakathavarasamudaya.

25.

Two volumes. The first has 60 leaves signed with the 
Burmese letters ka—hah; the second 76 leaves, signed ca— thu 
(the leaf ti is missing) ; 9 lines. Burmese writing.

Third part o f the Sumangalavildsini, comprehending the 
commentary on the last 11 Suttas o f the Dlghanikaya, The 
date is Sakraj 1133= a.d. 1772. The end of the MS. is 
followed by 14 blauk leaves; only the first page of the ninth 
contains the fragment o f a Pali text with Burmese version,
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^beginning :— adliammo ti—sammatam— tavoharati dhamma- 
sammafcan ti— idani— dhammo ti— samatam— dhammo ti—  
viearanti— etc.

26. (Tumour Coll.)

393 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— mli (one 
leaf has got the two signatures ce and cai) ; 8 lines on an 
average in the first, 9 in the second part o f the MS. Sinhalese 
writing.

The Majjlmnanikaya. The titles of the single Suttas com
posing this collection are given by Westergaard, Catalogue,
p. 22.

27. (Tumour Coll.)

394 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— m li; on an 
average 8—9 lines. Sinhalese writing.

The Papaiicasudani, Atthakatha of the Majjhimanikaya.
See Westergaard, Catalogue, p. 24.

28.

45 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— g o ; 9 lines. 
Sinhalese writing.

The Saleyyamtta (Majjhimanikaya 1, 5, 1 ); Pali text with 
Sinhalese version and commentary. Subscription: Saleyya- 
sfttraartthavyakhyanajmyi.

29. (Tumour Coll.)

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— sa, (the 
leaves do, dau, dam are missing) ; generally 8 -9  lines. 
(Sinhalese writing.

The Anguttaranikdya. Sec on the division o f this collection 
Westergaard, Catalogue, p. 29

30. (Tumour Coll.)

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— phu 
(one leaf is signed dau dim ) ; on an average 8- 9 lines. 
Sinhalese writing.
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HB- -r^Thc Manorathapurani, Atthakatha of the AngnMaranilcaya.
Not quite complete ; the MS. ends in the tenth section. On 
the covering plate is written by mistake Samyuttakanika.

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the 
fifth) identical with the beginning of the introduction to the 
Sumaiigalavilasini as given above, No. 24. Hie readings in 
which this MS. differs are 1. °mohatamam 4. °vandana- 
mayam, savihatantarayo hutva. 5. ekadukadipatimanditassa 
Aiiguttaragamavarassa dhammakathikapungavanam vicitta- 
patibhanajanassa. 6. sangita. 7. pana, vasmam. 8. apanet- 
vana, aropento. 9. sunipuna0, 0vusanam changed into vasinam.
10. ca dhammassa. Then follows :—

Savatflnppabhutinam nangaranam vannana katha hettha 
Dighassa Majjhimassa ca ya me attharn vadantena | 
vittharavasena sudam vatthuni ca tattha vani vuttani 
tesam pi na idlia bhiyyo vittharakatham kathayissami | 
suttanam pana attlia na vina vatthuhi ye pakasayanti 
tesam pakasanattham vatthuni pi dassayissami |

The following six stanzas are identical with the 11-16 
stanzas of the above-quoted introduction; the various read
ings are: 11 °tthanani ceva sabbani— 12 sabba ca, khandha- 
yatanindriy&ui—  13 °nipuna naya vim1 — 14 pana, tasma 
bhiyyo— 15 pakasayissami— 16 kato yasma tasma, me taya, 
Ahguttaranissitam.— Then follows: tattha Anguttaragatno 
nama ekanipato dukanipato tikanipato catukkanipato panca- 
kanipato chakkanipato sattakanip&to atthakanipato navakani- 
pato dasalcanipato ekadasakanipato ti ekadasakanipata honti 
suttato |

nava suttasahassani panca suttasatani ca 
sattapauiiasa suttani honti Aiiguttaragame [

31.

322 leaves, signed with the Burmese letters to rai (there 
are two leaves with gCl and two with than); 9 lines; Burmese 
writing. Sakkaraj 1172=a.d. 1811.

First part of the Manorathapurani, nipatas 1-3.

( i f  W  j  I , THE PITAKAS AND COMMENTARIES. ^ V V  I



32.
21 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— k h u ;

8 lines on an average ; Sinhalese writing.
The Dhammapada.

33.
Burmese manuscript; see Catalogue o f the Burmese MSS.,

No. 3440.
Part of the Atthakathd of the Dhammapada.
The text with Burmese Nissaya. Begins (v. 76 Fausb.): 

nicini va pavattanan. ti imam dhanimadesapam sattha Jeta- 
vane viharauto ayasmantam— Radham— arabbha kathesi 
so —  gihilcale— Savatthiyam— dukkabrahmano — ahosi kira, 
etc.—The MS. ends at v. 156.

34.

293 leaves, signed with the Burmese letters ka— m u; 
on an average 10 lines; Burmese writing. Sakraj 1178 =  
a .d . 1817.

Jdtakassa atthavannana, beginning with the dukkanipata 
(Rajovadajataka),ending with the pancanipata (Kapotajataka).

35.
17 leaves, signed with the European numbers 1 -1 7 ; 8 -7  

lines; Sinhal. writing.
The first six Jdtakas o f the sattanipata (kukkujat.— da- 

sanuakajat.), together with the atthavannana.

36.
65 leaves, signed with the Burmese letters ka— cu (written 

by mistake for cu) ; 9 lines; Burmese writing. Sakraj 
1153= a.d. 1792.

The Mahdcessantarajdtaka, the last in the whole collection, 
with the atthavannana.

37.

26 leaves, signed with the Burmese letters ka— g a ; 9 lines; 
Burmese writing.

The Mahdjanakqjdtaka.
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22 leaves, signed with the Burmese letters ka— khau ;
9-8 lines; Burmese writing. Sakk. 1152=a.d. 1791.

The Nemiyajataka.

39.

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya— ta (written 
by mistake for tya ; the last leaf is not signed ; the signature 
jhyu is omitted).

A  Jataka. Subscription: Candakumajatakacpa ( ? )  pari- 
puno. Begins : pandabbisiyasidubbanati. idem sattlia Jeta- 
vane viharanto Paiicacaram arabbha kathesi | ekadivasamhi 
bhikkhu, etc.

40.

11 leaves, signed with the numbers 1-4 and 1 -7 ; 8 lines; 
Sinhalese writing.

The first 4 leaves contain the text of the following 6 short 
Suttas :

1) naunnatabbasutta.
2) jaramaranasutta (begins 2, 2).
3) attapiyasutta (2, 7).
4) pamadasutta (3, 2).
5) appamadasutta (3, 8).
6) aputtakasutta (3', 7).

The following 7 leaves contain explanations on these Suttas.

41.

6 leaves, the first five being signed with the numbers 1 -5 ; 
8 -7  lines; Sinhalese writing.

The text of a Sutta, beginning: ekani samayam bhagava 
Vesaliyam viharati Auibapalivane tatra kho bhagava bhikkhu 
&mantesi bhikkhavo ti bhadaute ti te bhikkhd bhagavato 
paccassosum bhagava etad avoca aniccS. bhikkhave samkhura 
addhuva bhikkhavo sahkhara anass&sika bh. s.—  Lhe toxt ends 
f. 4, 6 ; the end of the MS. contains explanatory remarks, 
taken probably from the atthakatha.
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42.
139 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— jhai (cu 

is omitted); 8 lines; Sinhalese writing.
Vununavattlnivannana, commentary on the Yimanavatthu

(see Westergaard’s Catal. p. 65), the sixth part of they--../ . ► 
Khuddakanikaya, by Aearly adhammapata.

Begins (compare the introduction to the Paramatthadipani, 
"YYestergaard Cat. p. 35 ): namo, etc.

mahakarunikam natham neyyasagaraparagum
vande nipunagambhiram vicitranayadesanam [
vijjacaranasampanna yena nlyyanti lokato
vande tarn uttamam dhammam sammasambuddhaphjitam|
siladigunasampannd thito maggaphalesu yo
vande ’ham ariyasaughan tain punnakkhettam anuttaram|
vandana arahatam punnam iti yarn ratanattaye
hatantarayo sabbattha hutva ’han tassa tejasa [
devatahi katam punnam yam yam purimajatisu
tassa vimanadiphalasampattibhedato {sic) |
pucchavasena ya tasam vissajjanavasena ca
pavatta desana kammaphalapacchakkhakarini |
Yimanavatthu icceva namena vasino pure 
yam Khuddakanikayasmim saugayimsu mahesaye | 
tassasaman ca lambitva poranayakathanayam (porana- 

tthak°!)
tattha tattha nidanani vibhavento visesato | 
suvisuddham asaiikinnam nipunatthavinicchayam 
Mahacihdravasinarn samayam avilomayam | 
yathabalam karissami atthasamvannanam subham 
sakkaccam bhasato tarn me nisamayatha sadhavo tam (sic) |

I  extract from the introduction the following passage about 
the contents o f the Yimanavatthu (fol. k a ) : idam hi Huma
na vat thum duvidhena pavattara pucchavasena vissajjanava
sena ca | tattha vissajjanugatha ta hidevatahi bliasitS, pucchft- 
g&tha pana kaci bhagavato bhasita kaci Sakkadihi kaci sava- 
kehi kaci therehi | tatthapi yebhuyyena so yese kappa sata- 
sataw sahassadhikam ekum asamkheyyam buddhassa bhaga
vato aggasavakabhivava purlnana sambhare sambharanto
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anukkamena s&vakaparamiyo puretva chalabhinnacatupati- 
sambbidadigunavisesaparivarassa sakalassa savakaparamina- 
nassa inattha/am patto dutiyo aggasavakattbane tbito iddbi- 
mantosu ca bbagavato etadagge thapito ayasma Mahamorjga- 
lluno tena bbasita bhasanto (changed into bhasanta) tena ca 
patbamam tava lokahitaya devacarikam carantena de'saloke ve 
devatanam puccbanavasena puna tato manussalokam agantva 
manussauam punnapbalassa paccakkbakaranattham puccba- 
vissajjanam ca ekajjham katva bbagavato pavedetva bbikkbu- 
nam bbasita sakena pucchauavasena devatahi tassa vissajjana- 
bhasita pi Mahumoggallanattlierassa bbasita evam evam bha- 
gavata tberebi devata pi ca bi ca (sic) pucchavasena ca deva
tahi tassa vissajjanavasena tattha tattba bbasita. paccba 
dbammavinayam sangayantehi dhammasungahakehi ekato 
katva Vim&navatthu iccova sangabam aropita.

As a sample of these stories I give the Candalivimana with, 
the introductory part of the vannana (the text of another 
Yimanavatthu without the introduction of the commentary 
lias been printed by Minayeff, Pali grammar, pp. x ix -xxiv  
of the-Russian ed.).

Fol. khab': canddli van(da) pudunUi candalivimanani ka up- 
patti ] bhagava Rajagahe viharante paccusavelayam buddha- 
cinnam mahakarunasambpatti samapajjitvd vutthaya lokam 
olokento addasa tasmim yeva namgare candalavate santim 
ekam maballikani candalim khinayukam nirayasam.vattanils.am 
c’ assa kammam upatthitam mahakarnnaya samussahitama- 
naso saggasamvattauiyam kammam karetva ten assa niray- 
uppattim nisedhetva sagge patittbapessami cintetva bhikkhu- 
saiighena saddhim Rajagaham pin day a pavisi ti tena ca sama- 
yena sa. candali dandam olubbha nagarato mkkhanti bbaga- 
vantam agaccbantam disva abbimukbi hutva attbasi bhagava 
pi tassagamanam nivarento viya purcto attbasi attblyasma 
Mabamoggallano sattbu cittam liatva tassa ca ayuparikkbaya 
bbagavato vandanam niyojento |

candtili vanda padani Gotamassa yasassino 
tarn eva anukampaya atthasi isisattamo | 
abhippasadehi manam arabantambi t&dino 
kbippam panjalika vanda parittam tava jivikam |
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codita bhavitatte sarirantimadharina 
candali vandi padani Gotamassa yasassino | 
tam ena avadhibhavim candalim panjalithitam 
namassamanam sambuddham andhakare pabhamkaram | 
khinasavam vigataranjam atejam ekam araiinambi inalio 

nisinnam
deviddbipatta upasamkamitva vandami tam vira maha- 

nubhava [
suvannavanna jalita inahayasa vimanam oruyha aneka- 

citta
parivarita accbarasamganona ka tvam subbe deyate 

yandaso mham |
aham bbante candali kayavirena pesita 
yandim arabato pade Gotamassa yasassino 1 
saham vanditva padani cuta candalayoniyo 
vimana sabbato bhattam uppannamhi nandane | 
acharanara satasabassam purakkhatvana titthati 
tasaham pavara settha vannena sasayuka | 
pabutakalyana sampajana patissata 
munim karunikam loke tamam bhanteva vanditvatum 

agata |
idam vatvana candali katamnu katayedini 
vanditva arabato pade tatthevantaradhayati [|

Various readings. Tbe commentary : 0., tbe Burmese MS., 
n. 1, 16 e : B .

1. candali B .— The commentary, after baying explained 
isis* uttamo, gives tbe var. reading isisattamo, and so reads B.
—  2. tadineB.—jivitamC., jivitam B.— 3. modita bbavitattena 
0., cotita bhavitatthena B .— 0dhsLriuEt C .B .— 4. enam C., 
enam B.— avadhi gavi 0., avadbi gavi B .— panjalim C., 
anoali.B—5. yitarajam ancjam B.—raho nis° C.B.—vira C.—•
6. aruyha C.— ganena 0, ganenaB.— mamanti C, mamam B .—
7. bh odd ante B .— tassa therena B, taya virena C.— 8. °yoniya 
C .B .— vimanam sabbato bhaddam C .B .— upusannambi B.—•
9. accblranam satasahasstL purakkbitva main titthanti B.—  
tasaham C.B.— yasasavuta C, yasassayuna B .— 10. pabuta- 
kalyanasampajanupatissata C., bubutakatakalyana sampajanS.
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X''^pa$issUta B.— tam bhante vanditum agata C.B.— 11. vandetva 
B.— antaradbayatha ti C.

43.

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— di (leaf hai 
is missing); 8 lines ; Sinhalese writing.

Petacatthuvannand ( ParnmatthacHpanl), commentary on the 
seventh part of the Khuddakanik&ya, similar to the preceding 
work and composed by the same author. The introduction is 
almost identical with the introd. to the "V imanavatthuvannana 
(2 “sampannam, tam anuttaram, 3 °sampanno; ’ ham is omitted,
4 vandanam janitam punnam, 5 petehi ca katam kammaxp 
yam yam purimajatisu petabhavavahattam tehi phalabhedato,
6 pak&sayanti buddhanam desanaya visesato samvegajanam 
kammaphalam paccakkhakarini, t Petavatthu ti namena 
suparihnatavatthuka yarn, etc., mahesnyo, 8 tassakannnava- 
lambitva poranatthakathanayain, 10 sakkaccabhasato).

Conclusion :
ye to potesu nibbatta sabbadukkaiakarino 
yehi katnmehi tesan tam papakam katukapphalam i 
paccakkhato vibhaventi pucchavissajjanehi va 
desananiyameneva sattasamvega vaddhati | 
yam kathavatthukusala suparihnatavatthuka 
Petavatthh ti namena samgayimsu mahesayo | 
tassattham pakasetum porknatthakathanayam 
nissiiva ya samaraddha atthamsamvannana maya I 
ya tattha paramatthanam tattha tattha yatharaliam 
paMsana Paramatthadlpani nama namato | 
sampatta parinitth&nam anakulavinicchayo 
sapannarasamattdya p&liyo bhanavarato | 
iti tam samkhurontena yan tam adhigatam maya 
punnam assanubhavena lokanatliassa sasanam | 
ogahetvit visuddha ca siladipatipattiya 
sabbe pi deliino hontu vimuttirasabhagino | etc.

A

Padattitthavihd.rucdsind munivarayatina bhadantena Acai i- 
yadhammap&lcna kata Petavatthusamvannana samatta ti.

It is evident that the commentary on the Theragathk de-
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Scribed by Westergaard, Catal. p. 35, belongs to the same k ’  
author.

The Petavatthus are stories similar to the Vimanavatthus, 
treating of the offences for which men have been reborn in 
the Peta world.

The titles of the single stories are given thus in this M S .: 
Khentupainapetavatthuvannana (ends f. k i ) Sukarap. (ki) 
Putimukhap. (ku)—  Pitthadhitalikap. (ku) —Tirokuddap. (kli')
— Pancaputtakhadakap. (k li)—  Sattaputtakhadakap. (k e)
Gonap. (ko)—r Mahapesakarap. (kau)— Khalatiyap. (kah')
Nagap. (khi)— XJramgajatakavatthuv. (khu) Samsaramoca- 
knp.(khri)— Sariputtattherassa matu p. (khli)— Mattap. (khai)
— Nandap. (kho)— Candakundalip. (kho')— Kanhap. (kkam )
— Dhanapalap. (ga)— Chlasetthip. (gi) —  Ankurap. (ga i') -  
Uttaramatu p. (gau)—  Suttap. (gah)— Kannamundap. (ghi)
— Ubbarip. (gink)— Abhijjhamanap. ( gbri' ) — Sanuv&sip. 
|ghe')— RathaMrap. (gho) — Bhusap. (ghau)— Kumarap. 
(ghah)— Serinip. (ha)— Migaluddap. (ha) — Dutiyaluddap.
( nh')'— Kutavinicchayikap. (h i ')— Dhatuvivannap. ( h i ') 1—- 
Nandikap. (ham')—Revatip. (nam ')-U cchup . (ca') — Kuma- 
rap. (ca)— Rajaputtap. ( c i ')— Guthakhadakap. (ci) Ganap.
(c i')— Pataliputtap. (cn ') —  Ambap. (cu ')— Akkhadurakkhap.
(cri) —  Bhogasamharap. (cri') — Setthiputtap. (cr i')— Setthi- 
kutasahassap. (cli ).

44.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463.
SuttasangaAa. The badly written and much corrupted in

troduction runs thus (by B., I designate the readings of the 
text repeated together with the Burmese version) :

sutfam suttam munindtiham (aham— munindan ca B .) sutta- 
saugahapaliya

anekavoraka (°vorikam B.) attham dipento desakehi ca |
vanditva yacito natham dhammadipakabhikkhunam.
manarp udaharam netva dipessam appakam ida |

• Here are to be inserted: Ambasakkharap. and Sorisakap., which titles are 
rrissiug probably by the loss of fol. hoi.
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adippayam (adh° B.) inanorammam sundharam (sund0 B.) 
rnana tosayara

pitivivaddhanam dipam saccanara dassakam mudu |
eakkaccam tam sunantu ve dhammadipakatherava.
ayan ca me jane tosam desentanam hi tediya (bhediyya B.) |

The work is a large anthology made from the Suttas, 
Vimanavatthus, etc. The single words or small sections of 
the text are followed by the Burmese version or paraphrase.

45.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3462. 
Sakk. 1186=a.d. 1825.

Atthasdlini, Atthakatha on the Dhammasahgani, Pali and 
Burmese. The very corrupt subscription runs thus (compare 
No. 19)

paraniavisuddhasaddhaviriyapatipanditena silavacarajjava- 
maddavadiguuasamudayasamuditena sakasamayasamayanta- 
ragahanasamattheua pariaveyyattiyyasamannagatena tipita- 
kappariyattippabhede sathakathe satthu sasane appatitanata- 
hanappabhavena mahaveyyakaranena karanasampattijanitasu- 
khaniggatamadhurodanavacaninelavannayuttena yuttamut- 
thavadi vadivarena mahakavink mahatherena pabhinnaw- 
patisambhidaparivare chalabliihadigunapatimanditena uttari- 
manussadhammo suppatithitabuddhinam theravainsappadi- 
panam Mahdrihdmrdsinam theranam vamsalankarabhutena 
vipalavisuddhabuddhiua Buddha ghoso ti guruhi gahitanama- 
tfeyyena mahatherena Athasdlini nama ayam Dhamtnasahga- 
hathakatha kata y&vayattakam kalam visuddhacittassa tadino 
lokajethassa mabesino buddho ti nainam pi lokamhi titthati 
lasaitattakakalam ayam Dharnmasahgahathakatlia lokasinim 
lokaniddharanesinam kulaputtanam pafiasuddhiya nayam 
dussenti tithatu. Athasdlini ndma samattd.

Kusannihnassa nagarassa purattimapadesake 
sasanarulhabhutassa addhayojanamanake | 
Nerativhayagamassa pacchiuiam isanissitc 
uttarasmi disabhage thane pancadhanussate |

' '  G\ \
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gamanagaman asampanne Man ira ta n a n a make 
alaye puiianippatte santasane tibhummake | 
bahugganavacakena atigambhirubuddhina 
adirnh’ ariyasaddena Atankdrd ti namina | 
mahatkerena yiittena abapetvana sabbaso 
sadbakana (savakanam, tbe repetition witb the Burmese 

version) vacanaii ca antara antarakkhane | 
ekarfikain sattatin ca dvisatani dvisabassakam (dvisatasa- 

bassakafi ca, the repetition)
vasasanjbanam (vassasanjba nama, the repetition) vasena 

sampatte jinasasane | 
rojiko nissayo ayam Athasalininamako 
munisasanari ca buddhiya— caravato1 
yatba anantarayena nitthito nissayo ayani 
bontv anantarayencvam sukbino sabbapaiiino | etc.

The work begins:
namo etc. | kamavacarakusalam —  dassetva— idani— rupa- 

vacarakusalam— dassetum —  katame dhamma kusala tiadi 
vacanam—

46.
443 leaves, signed with Burmese letters. 6 lines. Burmese 

writing. Sakk. 1120= a.d. 1759.
The Pali text of the Vihhanga. The appearance of this MS. 

and the style of writing are much older than the average of 
Burmese MSS. A  large number of leaves is missing, and the 
order o f the extant leaves is disturbed. The leaves are placed 
now in the following order: jhah— cha, gha— cah, thah— ta, 
fia— nah, da— (lu, dha, dab— du, dha— dhah, na— bhah (tab 
is placed between ta and ti), mai— ma, mo— mah, ya— lu, 
sah— va, lah— lu, ka, khah, lah— la, au— aa, am— ae, ham—  
ha, kya— ghyum. Then follow 36 leaves (ka—gab) containing 
another copy of the beginning o f the work.

47.
Burmese MS., see Catalogue o f Burmese MSS., No. 3451. 

Sakk. 1189=a.d. 1828.
1 From this line only these words ore extant intermixed with the Burmese 

version.
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Commentary on the Yibhanga, Pali and Burmese, called hy 
the author in the introduction, attliavannani poranatthaka- 
thanaya. I  quote the following stanzas from the introduction 
(compare No. 105):

vinatu ’ttho na sakka hi sa.nto pi pubbanissaye 
sukhena mandapannehi racayayissam aharn navam | 
natisankhepavitth&ram nissayam mativaddhakam 
sikkhakamena yatina yacito Canclamancund |

After the introduction the commentary begins (f. k o '-k au ): 
panca kkhandha | rupakkhandho | pa | suttantabhajaniyam 
liama—

48.

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3467.
Burmese Nissaya of the Yamaha. The Pali text is given 

only in very deficient extracts and quotations. Each Yamaha 
forms a volume, excepting the Ayatana and Dhatuyamakas, 
which are combined iD one volume. Two volumes are pre
mised as an introduction to the principal work, the first 
inscribed Mdtik&nayatvai (Burmese treatise with few Pali 
quotations), the second D.hdtuhathdnayatvai, being a Pali 
Burmese Nissaya of the third volume of the Abhidkamma- 
pitaka.

49.

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3468.
First part of the same work, ending with the Saccayamaka, 

without the two premised volumes mentioned above.

50.

73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sakk. 1140=a.d.
1779. The manuscript contains two works;

1. fol. ka-kham (the letter klie has been put twice) : the 
Abhidhamniatthasahgaha. Subscription : Anuruddhdca, tyena 
mtit&m Abhidhammalthasahgaham nama pakaranam samatMam 
nithitam.

Chapters (pariccheda) of this treatise:
f. ki cittasangahavibhaga— f. ke cetasikasahga(ha)vibhaga
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\ V  .. ..g^f. pakinnakasanga(ha)vibhaga— f. kam' vidhisahgahavi-
bhaga— f. kha' vidhimuttasangahavibhaga (“  nithito ca Abhi- 
dhammatthasahgahe sabbatha pi cittacetasikasangahavi- 
bhago ” )— f. kki rupasangahavibhaga— f. khe 2 samuccaya- 
sahgahavibhaga— f. kkai paccayasaiigahavibhaga— f. kharn 
kammath&nasahgahavibkaga.

2. fol. gu-chu. The Dhdtukathd, third part of the Abhi- 
dhammapitaka.

51.

The fourth part o f No. 55, fol. chh-jha. Sakk. 1168.
The Abhidhammatthasangaha.

52.

Burmese manuscr., see Catal. of Burm. MSS., No. 3466.
The Abhidhammatthasangaha with Burmese Nissaya by 

Aggadhammdlahkdra.
53.

Burmese manuscript, see Catal. o f Burm. MSS., No. 3504.
Sak. 1149= a.d. 1788.

The Ahhidhammaiibhdcani, commentary on the Abhi- 
dhammatthasahgaha, by Sumahgaldcariya ; test with Burmese 
Nissaya by Ariydlankdra.

The greater part o f the introduction is identical with the 
introduction of the Nissayas o f the Vibhanga (No. 47) and 
the Khuddasikkha (No. 105). The introduction ends :

Sumahgaldcarhena Abhulhammacibhdvani 
tika ya racita tassa sante pi pubbanissaye | 
mandapanehi sotuhi na sakk’ atto hi janitu 
parama^anukamehi bhikkhuhi abhiyacito | 
natisankhepavittaram racissam (navanissayam) 
j inasasanavaddha^am paripunnavinicchayam |

Among the blank leaves which follow the end o f the work, 
are two written pages. The .first, signed with the Burmese 
letter ka, contaifis the in i.'..resting beginning o f a commentary
on Kaccdyana’s grammar : 

v
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•A. . ;>namo efc.
jitam&ratikam buddham dhammam mohavidhamsakain 
vanditva uttamam sangbam Kancayanan ca vannitam | 
Kancayanassa bheda ’ham sabbayogam yatharaham 
sotujananawm atthaya pavakkhami samasato | 
kasikammadina byaparena dippati yo pita 
iti Kaccassa putto tliu tassa Kaccayano mato [ 
teneva katasa^am pi Kaccayanan ti nayati 
Kaccayanass’ idam samara tirnina vacanatthato | etc.

The second of these leaves contains the beginning of the 
fourth part of the Kammavaca collection (namo etc. sunatu me 
bhante saiigho idam sahghassa kathinadussam uppannam etc.).

54.
Manuscript in Burmese writing; see Catal. of the Burmese 

MSS., No. 3499.
1. The Sankhepavannand, commentary on the Abhidham- 

matthasaiigaha by Saddhammajotip&la; Pali text. Begins:

namo etc. \
tikkhattum pattalanko yo patithapesi sasanam 
vanditva lokanatham tarn dhammain saaghan ca pujitam | 
&gatagamasatthena cando va sarad’ ampare 
pakaten’ idha dipamhi MahavijayabahunS. I 

’ ukkut ikam nisiditva sasanatthabhikaiikhina 
yacito ’ham karissami Saiikhepapadavannanam | 
poranehi kata ’neka santi ya pana vannana 
eta veladigabbhesu ajotacandavupama | 
tasma khajjatantupamam karissam kiiici vannanam 
tam sadhavo nisametha sasanassa subuddhiya ti |

tattha padavannanan ti | sambandho padavibhago | pada- 
cinta padattho |

The work follows the division of the Abhidhammattha- 
sahgaha into 9 paricchedas.

2. The same work, the Pali text together with a Burmese
Nissaya by Ariy&lank&ra, the same schoJy0M<***»i6j|sB.ur- 
mese are indebted for the versiojietS^'vfc .of
important PAli works. > '• 4 <f .
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II.—GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS.

55.

97 leaves, signed with the Burmese letters from Ira to jha 
(two leaves are signed with nai, the second being a repetition 
of the first; two leaves are signed c i ; the signatures cu and 
jah are omitted); 9 lines, Burmese writing. The MS. con
tains the date of Sakraj 1168=a.d. 1807.

1. fol. ka-ci 2, Kaccayana’s grammar, text and scholia.
For an example o f the readings of this MS. I select 4, 15. 16 
(M . Senart’s edition, p. 174):

mahatam mafia, tulyadhikarane pade II

tesam mahantasaddanam maha adcsa (corr. adeso) hoti tulya
dhikarane pade. mahanto ca so puriso ca ti mahariso (sic). 
mabanti ca sa devi ca ti mahadevi. mahantan ca tarn balan 
ca ti mahaphalam. mahanto ca so nago ca ti mahanago. 
manto (sic) ca so yaso ca ti mah&yaso. mahantan ca tam 
padupavanaii (sic) ca ti mahapadumavanam. mahanti ca sa 
nadi ca ti mahanadi. mahanto ca so mani ca ti mahamani. 
mahanto ca so gahapatiko ca ti mahagahatiko. mahantan 
ca ta dhanafi ca ti mahadhanam. mahanto ca so pufio ca 
ti mahapufio. bahuvacanaggahanena kvaci mahantasaddassa 
maha ftdeso hoti. man tan (corr.. mahantan) ca tam phalan ca 
ti mahabbalam. mahantan ca tam phalan c£L ti mahappalam. 
mahantan ca tam dhanafi ca ti mahaddhanam. mahatafi ca 
tam hhayafi ca ti mahabbhayam ||

itihiyam bhdsitapumittha pm,ad va ce )|

itthiyam tutyadhikarane pade ca bhasitapumitthi puma va 
datthabba. digba jafigha yassa so ’yan ti dighajangho. kal- 
yana bhariya yassa so ’yan ti kalyanabhariyo. babuta pufia 
(corr. pafia) yassa so ’yan ti bahupafio. bhasitupumeti kim
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K j . ..attham. brahmanabandhu ca sa bhanya cati (corr. ceti) 
brahmanabandhubhariya. ||

2. fol. cu-cah. The text of Kaccayana without tbo scholia.
3. fol. cha-chu. Appendix to the grammar, Pali and 

Burmese, called in Burmese vibhas hvay; the Pali text 
begins: parassamanSpayoge—lingatthe pathama alapane ca.

4. fol. chu-jlia. Abhidhammatthasahgaha, see n. 51.

56.
36 leaves (ka—gah); 5 lines; Cambodjan writing.
Kaccayana.'s grammar, text of the Suttas, ending with the 

end of the Karakakappa. Each Sutta is followed by a 
Siamese translation or paraphrase.

57.
Two volumes, see Catal. of the Burmese MSS., Nos. 3434,

3435. Burmese writing.
Sirimdldcd, Kaccdyana's grammar with Burmese translation 

and explanations.
58.

Burmese MS., containing the Sandhikappa, Samasakappa, 
Taddhitakappa, Akhvatakappa, Kitakuppa of the same work.
See Catal. of the Burmese MSS., No. 3526.

59. '
Burmese MS., containing the Namakappa, Karakappa and 

Unadikappa of the same work. See Catal. of the Burmese 
MSS., No. 3458.

60.
Burmese MS., containing the Taddhitakappa, Karakak., 

Samasak., Akby&tuk., Kitak. and Unadikappa of the same 
work. See Catal. of the Burm. MSS., No. 3464.

61.
Burmese M S.; the same work, beginning in the midst of 

the introduction to the Samasakappa, containing the rest 
down to the end. See Catal. of the Burm. MSS., 3525.
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I  subjoin some slokas referring to the author and the his
tory of the work.

Sloka at the end o f the Namakappa :
ado yo Aggadhammo ’tha Alahkaro ti vissuto 
tena uddharitam rupam imam sikkhantu sadhavo ti |

Sloka at the beginning of the Samasakappa:
vanditva varapanfio yo bodhesi janatam bahum 
tarn racissam samasena samasam sattharupakam |

Slokas at the end o f the TJnadikappa :
Mimhi Aggadhammo ’ ti Alahk&ro ’ tha vissuto 
tisasanamhi alokabhutattha (var. read. °atta) cihanam 

tatha |
yo thero jinacakkamhi dhareti sasanam sada 
tena uddharitam sadhum rupam unadino param | 
may’ uddharitarupam pi sikkhantu sajjana sada 
mettacittena samyutta mam pi mannantu sabbada |

The Pali text o f the first Sutta, adapted to the exigencies 
o f the Burmese version, runs as follows (Burmese passages 
are denoted by breaks):

ait ho akkharasahato || attho— akkharasanato— hoti—  | sat || 
akkharavibhattiyam —  sati —  atthassa— uunniyatha —  va —  
atthassa—dunnayatha— hi yasma— hoti— tasma— va— tasma 
— vacananam — sabbo— attho— va— sabbavacananam— attho 
— akkharehi —  sannayate — tasma — suttantesu suttantanam 
— bahupakaram —  akkharakosallam —  pathamam — sampade- 
tabbam— hoti—  | xutti ||

62.

Burmese MS., in two volumes, see Burm. Catal., Nos. 3443,
3444. Dakkhindvan nissya o f Kaccdyana’s grammar.

Introduction to the Sandhikappa :
dharainissaram nainassitviTbuddham kilesaohinditam 
dhammam ariyasaiighan ca niranganam ganuttamam | 
Kacc&yanam mah&theram tatMgatena vannitam 
mahapannam namitvana savakesu ca pakatam 
dhajfipamam gunadh&rnm mahitalesu pakatam |
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path amd rit/a lank a ram pitakannavaparagum 
sabbesam hitu(m) dharentam sutabuddhaii ca me gurum | 
itare guravo capi paragu pitakattaye 
namami sirasa dhire visi(t)tbesu ca pakate | 
exam nipaccakarassa antaraye asesato 
anubhavena sosetva yatha attham samijjatu (sic) [ 
pubbacariyasihehi racita santi nissaya 
yudhasotujana yattba linarupan ti vuccare 
tattba rupam vimamsitva nyasadianurupato | 
sotujananam atthaya uddharitva va sadhukam 
nissayam sandhikappassa yudhasotubudhavaham | 
pubbacari}rasihanam aliam nissaya sadhukam 
patkama/vya/ffw/.-dramahatherassa nissayam 
sadhukail cupanissaya catuttbo ’rit/dlank&ro 
nativittharasankhepam racissami yathaphalam (°ba- 

lam ?) |
Slokas at the end of the work:

Setibhissamrhja&ati natthena (nattena !) dhammarajina 
karite so van na vase Dakkhin&van ti namake | 
catuttkdnyd/ad/.dratherena karitam imam 
natisaiikhepavitthara (var. read. °re) atthi rupa samahi- 

tam |
ayam gandho ciram kalam yava titthatu sasana (sic) 
sikkhantH sajjana gandham padam labblui tat’ uttari | 
tiagame adhibbayam ( 'ppayani ?) vifiapetvana sadhukam 
dharentu jinacakkam va pitakannavuparagu |

The first Sutta runs thus (breaks denoting the Burmese 
passages):

attho akkharasanato II attho— akkharasaiiato—  | akkharavi- 
pattiyam —  sati— atthassa— dunnayata — hi yasma— hoti— 
tasnid —  sabbavacananam —  attho —  akkharehi —  sanayate - • 
yasmft —  akkharukosallam— suttantesu—bahupakarara— . A  
Burmese exposition with numerous Pali quotations follows.

63.
Burmese MS., not in the Burmese Catalogue.
Contains the second part o f Kaccdyana’s grammar,beginning
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with tlie Samasakappa. The introduction o f this Kappa begins: 
evam nananayavicitrain jKnrf/nirff^/iarmi.ssffyrtlcattukaminadi- 
atthavivoccapakasakam karakakappam dassetva idani tada- 
nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattavidham vaccapa- 
kasakam samasakappam dassetum namanam samaso vutt- 
attho tiadi arajjam (araddham !) etc.

First Sutta: namanam samaso yuttattho | sut---------tesani
namanam— yo yuttattho yo padatthasamuddayo (sic) so 
padatthasamuddayo sam&sasau(n)o hoti— yani pancapakarani 
namanisanti acariyena payujjamanam padatta tesani namanam 
yo yuttatto padasamuddayo —  so padasamuddayo satnasa- 
sau(il)o hoti— katinnassa—dussa— katinnadussam narna, etc.

64.

139 leaves, 9 -7  lines. The leaves are signed with the 
Sinhalese letters from ka to jhe. Sinhalese writing.

Commentary on Kaccdyana’s grammar, by an unknown 
writer, based apparently on another commentary the single 
words of which are explained throughout this work. For 
instance it is said on the first introductory sloka o f the 
grammar: vibhat(t)yantapadavibhagavasena ekunavisatipada 
ayarn gatha-; then follows an explanation of the single words 
o f this sentence : vibhajjatiti vibhatti, e tc .; then the conclu
sion o f the imperfect period: panditehi veditabbo (sic), and 
an explanation of panditehi and veditabba.

Beginning o f the single books: Sandhikappa f. kli', Na- 
mak. f. kill', Karakakuppa is missing, Samasak. f. ghau', 
Taddhitak. f. hah, Akhyatak. f. ce', Kibbidhanak. f. ja ', Una- 
dikappa is missing.

65.

28 leaves, signed with the Burmese letters ka— g i ; 9 lines; 
Burmese writing.

The Kacc&yanabhedatika. Subscription: iti accularaccha- 
nandaviriyapanasamannagatena Ariyalankd ti garuhi vidita- 
namatherena bhikkhuna vicarito (sic) Sdratthacikd sintn&mfl, 
’yafm) gandho Kacc&yanabhedatikA nitthita.

The work begins: name etc. |



X''~— jino jayakaram dhammam saucayanto javakare 
jitva param jinapesi so me detu jayafi jino | 
yo munindindasaddhammam sitabhapu idehiuam 
makam pineti jantunam so sampinetu me manam | etc.

66.
9 leaves; oiily 2 pages are written, which are signed with 

Burmese letters, the first kham, the second gu. 9 lines,
Burmese writing. _ ,

fol. kham contains tho beginning of Kacc&yana's Karaka- 
kappa, test and scholia. The fragment ends in the scholion 
on Sutta 2 at the words bhii icc etassa dha(tussa).

fol. gu begins in the scholion on Sutta 44 of the same 
Kappa at the words: (payo)ge adhikafssaravacane, and con
tains the rest of the book.

67.

10 loaves, preceded by three and followed by one blank leaf, 
signed with the Burmese letters from nai to cu ; 8 lines;O
Burmese writing..

Contains Kaccayana’s Akhyatakappa with the scholia.

68.
8 leaves, signed with the Burmese letters from ka to kai: 

8-10 lines, Burmese writing.
Contains Kaccayana’s Kitakappa with the scholia.  ̂ 1 tie 

subscribed date is the 12th day of the increasing moon m the 
month Yaklion, Sakkaraj 1176 ( = a .d . 1817).

At the end of the book the following slokas are subjoined :

Kaccayanapakarane sandhi namaii ca karakam 
samaso taddhit(d)khy&to kittakan ca unhadikam | 
sandhimhi ekapanuasam namamhi dvc satam bhave 
kdrake paficatalisam samase atthavisail ca ! 
dvasatthi taddhite inatam attharasa satakhyato 
kite satam satam bhave unhMimhi ca paii(n)a- am | l

l
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69.

10 leaves, signed with the Burmese letters ka— kau. 8 -7  
lines. Burmese writing.

Contains Kaccd’jana’s Unadikappa with the scholia. The 
date is the ninth day of the increasing moon in the month 
Vakhon, Sakkaraj 1176 (= A .D . 1817). Probably belonging 
to the same copy of K .’s grammar o f which No. 68 forms 
another part, although the two MSS. seem written by different 
hands.

70.

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— ge ; 7-10 
lines; Sinhalese writing.

Contains the Rupasiddhi, Buddhappiya’s well-known gram
matical work, based on Kaccayana. See Tumour’s Mahav. 
xxvi., d’Alwis Catalogue 179. The work begins :

visuddhasaddhammasahassadidhitim subuddhasambodhisu- 
gandbaroditam (sic)

tibuddkakhettekadivakaram jinam saddhammasangkam si- 
rasabhivandiya |

Kaccdyanam cacariyam namitva nissaya Kaccayanavanna- 
nadim

balappabodhattham ujum karissam vyattam sukandam pa- 
darupasiddhim |

attho akkharasanhato. yo koci lokiyalokuttaradibhedo vacana- 
ttho so sabbo akkhareheva sannayate. akkhar&p&dayo ekacattd- 
lisam. te ca kho jinavacananurupa akaradayo niggahitanta 
ekacattalisamatta vanna paccekam akkhara nama houti. tarn 
yatha. a & i i etc.

For an example of the manner in which the arrangement 
o f Kaccayana’s work is modified in the Rupasiddhi, T. choose 
the beginning o f the Samasakappa :

namanam samdso yuttattho (Kacc. 4, 1). tesam namanani 
payajjamanapadatthanam (sic) yo yuttattho so samasasanno 
koti. tesam nbhattiyo lopd ca (K. 4, 2). tesam yuttattMnam 
samasanam taddhitdyadippaccayinain ca vibhattiyo lopaniya 
honti. pakati cassa saro.ntassa (K. 4, 3). luttasu vibhatti (sic)
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assa assa yuttatthabliutassa tividhassa lingassa pakati- 
bhavo hoti. taddhitnsamdsakitakd n&mam vdtavettinaclim ca 
(K. 7, 4, 12). taddhitanta kitakanta samasa ca namam iva 
datthabba tavetunatvanatvadippaccayante vajjetva. so na- 
pumsakalingo (K. 4, 5). so avyayibhavasamaso napumsaki- 
lingo va datthabbo ti napurasakalingattam. am vibhattinam
akurantat/ihdvo (sic) (K. 4, 26). etc.

The work is divided into the following chapters : Sandlu- 
kanda, Namakanda (begins f. ku), Samasakanda (f. kha), 
Taddhitakanda (f. kbli), Akbyatakanda (f. khau'), Kitakanda 
(f. g i / ).

The Karakakanda is missing, as in the commentary No. 64 
(d’Alwis, 1.1. 182 enumerates Karaka among the chapters of 
the Rupasiddhi). Nor are the concluding stanzas quoted by 
Tumour and d’Alwis 1.1. extant in this 3I&.

71 (Tumour).

MS. composed of three parts. The first consists of 27 
leaves, signed with the Sinhalese letters ka khe, preceded 
by a blank leaf. 7—10 lines. Sinhalese writing.

The JBdldvatdra.
For the second and third part of this MS., containing the 

Abhidhanappadipika and a Pali-Sinhalese vocabulary, see 
Nos. 83 and 90.

72.

23 leaves, signed with the vSinhale.se letters ka kliri, 
followed by a blank leaf. 8—9 lines. Sinhalese writing.

The Bdldval&ra, incomplete; the Karaka is missing.

73 (Turnour).

82 leaves, signed with, the Sinhalese letters ka—ca. 9 line s.
Sinhalese writing.

B&ldvatdra sanne, the Pali text with Sinhalese translation
and commentary.

Begins: naino, etc.
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buddhan tidhclbkivanditva buddhambujavilocanam
Balavataram bhasissam balanam buddhivuddhiya |

Buddham abhivanditva Balavataram bhasissam yanumebi 
kriyakarakapadasambandhayi.

7 4 .

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— ke, preceded 
and followed by a blank leaf. 7 -6  lines. Sinhalese writing. 
See d ’Alw. Catal. p. 183.

Sadda/akkhana, grammar composed by Moggall&yana.
Begins :

siddham iddhagunam sadhu namassitva tathagatam
saddhammasangham bhasissam Magadham Saddalakkh- 

anam |
aadayo ti talisa vanna [ dasado sara | dve dve savanna |

Tlie chapters are : sanuadikando pathamo (ends f. ka'), 
syadik. dutiyo (ki'), samasak. tatiyo (kri'),nadik. catuttho (ku), 
khadik. pancamo (kli), tyadik. chattho (ke').

The sequence of the suttas is disturbed at several points in 
the samasak., nadik. and khadik., probably in consequence of 
the leaves of the original MS. having been misplaced.

To enable the reader to form an idea of the relation of this 
grammar and the following two works, which are based on 
Moggallayana’s system, I shall extract from each of them a 
passage treating of the same subject. I  select the rules about 
the sandhi of vowels, which is treated o f in the Saddalakkh- 
ana in the following few words :

fol. ka : saro lopo sare pare kvaci [ na dve va | yuvanna- 
nam e o lutta | yvasare | eonam | gossavamb (sic) (see Panini 
6, 1, 123).

75.

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhi (the 
same leaf has got the two numbers nri nri, the following nli 
and nli), preceded by 4, followed by 2 blank leaves. On an 
average 8 lines. Sinhalese waiting.

The Payogasiddhi, grammatical work o f Vanaratana based
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system of Moggallayana (see d’Alwis introduction, 
p. xiv). The work concludes with the following stanzas:

cagavikkamasaddhS.nusampannagunasS.lino
ParaA-to»nnarindassa Sihalindassa dhimato | 
atrajena ’nujanatena (should be ’ nujatena?) bhupalaku- 

laketuna
disantapatthatadaravikkamena yasassina ]
UhuvcineJcabhiijavhenn, maliarajena dhnnata 
catupaccayadanena santatam samupatthito |
D h u m a d on ili vikhyatavase nivasato sato 
S«»ja?^afomahS,ttherasamino sucivuttino | 
vam.se visuddhe sanjato pantasenasane into
pariyattimahasindhuniyyamakadhurandharo | 
appiccliadigunupeto jinasasanamSmako 
V a n a ra ta n a m a h k tth ero  M cd h a h k a ra sa m avhayo | 
patavatthaya bhikkhunam vinaye suvisarado 
Payo(ga)siddhim suddhima (?) sadasampaiihagocaram 

(saddhasampannag0 !) II

Division of the chapters :
f. ke : iti pavogasiddhiyam sandhikando pathamo— f. ge : 

i. p. narnnk. dutiyo— f. gliu : i. p. karakuk. tatiyo— f. nli— n it: 
i. p. samasak. catuttho— f. c l i : i. p. nadik. pancamo— f. j a : 
i. p. tyadik. chatfho—f. jh i ' : iti p. khadik. sattamo.

The passage of the Payogasiddhi, which concerns the
sandhi of vowels, is the following :

f. ki—ku. sandhi furcate | lokaaggapuggalo pannaindrfyam 
tini imani no hi etum hliikkhuni (should be : bhikkhuniovado) 
matuupatthanam sametu ayasma abhibhhayatauam, dhanam 
me atthi sabbe eva tayo assu dhammo (sic) asanto ettha na 
dissanti iti dha | sarasamnaynm II saro lopo sure || sarc saro 
lopanlyo hoti | saro ti kariyiniddeso lopo ti kSriyaniddeso (s. t. 
kariyan. 1.1. kiriyan. ?) | lopo adassanam anuccaranani | saro 
ti jattekavacanavasena vuttam | sare ti opasilesikadhSrasat- 
tami tato vanijakSlavyavadhSne kariyan na hoti | tvam asi 
katama eananda aniccasanina ti | evarn sabbasandhisu | vidhiti 
vattate || sattamiyam pubbnssa II therayatthinydyona pavattate 
paribhasa. dubbalavidhino putitthabhavato | saltamiuiddese
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-w^pubbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo 
(sic) panuindriyam tinimani no hetam bhikkhunovado inatu- 
pattbanam sametayasma abbibhayatanam dhanam mattbi 
sabbeva tayassu dhamma asantettba na dissanti | pubbassa 
kariyavidhana sattaminidditthassa paratavagamyate ti pare 
tu parivacanam pi ghatato | yassa idani sarana iti. chaya iva. 
iti api. assamani asi. cakkhuindriyam. a(kata)nhu asi. akase 
iva. te api. Yande akam. so.aham. cattaro ime. vasalo iti. 
Moggallano asi. bijako katha eva. kapoto eva tidba | pubba- 
saralope sampatte saro lopo sare tY eva | paro Jcvaci || saramha 
paro saro kvaci lopaniyo hoti || yassa dani saimati cbayava 
itipi assamanisi cakkhundriyam akatannusi akaseva tepi van- 
deham sob am. cattarome vasaloti Moggallanosi bijako katbava 
kapotova | kvaciti kim panhindriyain pafinindriyani sattut- 
tamo ekunavisati sassetesu gatovado ditth&savo dittbogbo 
cakkbayatanam namkunettba labbba (?) | vivakkbato san- 
dliayo bhavantiti liayavatticchapi idba sijjbati | kvacity adhi- 
karo sabbasandhisu tena natippasango | assa idani vatairitam 
na upeti vamauru ati iva anfie viudakam itidha | idani pacchi- 
modaharanam ca yam (?) avanne lutte e o bonti (hontiti ?) 
gahassa nisedbanattham | pubbasaralope | saro veti ca vat- 
tate II yuvanndnam e o luttd II lutta sara paresam ivannu van- 
nanam e- o bonti va yatbakkamam | yathasamkhyanudeso 
samananam | vannaparena savanno pi | vanna saddo (vanna- 
saddo !) paro yasma tena savanno pi gayhati sayan ca rupan 
ti iunarn pi e o | sabbattba rassajatiniddese digbassapi ga- 
hanattha(m) idkam (sic) araddham | tassedam vateritam no- 
peti v&moru atevanne vodakam | va tv eva tassidam | katbam 
pacorasmin ti yogavibbaga | pati urasmin ti vibbajja yavu- 
sare ti yakarp tavaggavarana dina mo (e o !)  vaggalasehi te 
ti pubharupan ca yuvannanam e o ti ussa o ca | lutteti 
kim dasa ime dhamma yatha idam kusalassa upasampada | 
atippa .migabadbakassa kvacisadassanuvattanato na vikap- 
pavidbi niyana (sic) j tena upeto aveccani (sic) evamadisu. 
vikappo tarakita sassindriyani (sic) mabiddbiko sabbitiyo 
tenupasarikumi lokuttaro tiadisu vidhi ca na hoti | patisan- 
'/Mravutti asaa eabbavitti anubhftyate vianjanam viakato dasi 
abam ahu vft puro anu addbamasara anueti suagatam suakaro
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- Xfufikfiro cakkhufipfitam bahuabfidho patu akasi na tueva bhu- 

apanalfinilam itidha | yuvannanam veti ca vattate | yard sare II 
sare pare ivannuvannfinam yukaravakaru lionti va yathakka- 
mnrri | pajdsanthfiravutyassa sabbavutyanubhuyate byanjanam 
byukato | byafijane digliarassa ti dighe | dfisyfiham ahu va 
pura anvaddhamasam anveti svfigatam svfikfiro cakkhvfi- 
pfitnm bahvabfidho patvakasi na tveva bhvfipanalanilam | va 
tveva vifikato sfigatam | adhigato kho me ayam dhammo 
putto te aham te assa pahina pabbate aham ye assa te ajja 
yavatako assa kayo tfivatako assa byfimo ko attho atba kho 
assa aham kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam 
so aham itidha | yava sare veti ca vattate | eonatn II eonam 
yakfiravakgrfi lionti va sare pare yathakkamam j byafijane 
digliarassa ti dighe | adhigato kho myfiyam dhammo putto 
tyfiham tyassa pahinfi pabbatyfiham yyfivfissa (sic) tyajja 
V avatakvassa kayo tfivatakvassa byamo kvattho atha khvassa 
ahain khvajja svfiyam svajja yveva yaavadhikaranam sva- 
liam | va tv eva tyajja soham | kvaci tv eva dhanam matt hi 
putta matthi te tagatfi asantettha cattfirome | goelakam goas- 
sam goajinam itidha | sare ti vattate || gossdvan II sare pare 
gossa avail fideso hoti | sa ca | tanubandlifinekavanna sabbassa 
ti (this rule is given by Moggallfiyaua in the first kanda, 
comp. Panini 1,1, 46) sabbassa ppasaiige antasseti vattamfine | 
nanubandho (Moggall. I, comp. Panini 1, 1, 53) | nakfirfinu- 
bandho yassa so nekavanno pi antassa hotiti okfirasseva boti | 
sahketo navayavonubaudho ti (Mogall. I.) vacana hukaras- 
sfippayogo | uvannanantarappadhamsino (?) hi anubandho | 
payojauam nanubandho ti sahketo | gavelakam gavassam 
gavfijinam | iti eva iti eva tidlia II vitisseve id II evusudde pure 
ilissa vo hoti va II sa ca || chatthiyantassa (Mogg. I, comp. 
Panini 1, 1, 49) II chatthinidditthassa yam kfiriyam tadan- 
tassa vinneyyan ti ikfirassfideso | adesittb&ne fidissatiti adeso I 
itv eva | annatra yadese | ta va ggavaraij an a m ye cavaggaba- 
yafia ti (Mogg. I ; the dental consonants, v, r, n, change 
before y into the palatals, b, y, n) tassa co vaggalasehite ti 
(Mogg. I ; y  after consonants of the 5 vaggas or after 1 or s 
is changed into the preceding consonant) yassa ca cakfi.ro i 
icceva | cveti kim iccfiha | tiangulaiji tiangikum bhuadayo

7
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migi bhanta udikkhatityadi sandhayo vuccante || mayada save 
ti (comp. Kaccayana, 1, 4, 5) vattate || vanataraga cagama || 
ete mayada cagama honti va sure kvaci | agamino aniyame 
pi II saro yevagami hoti van&dinan tu hapaka aiiiiatha hi 
padadinam yukvidh&nam anattbakam || etthagama aniyata- 
gaminam eva bhavanti ce yakaragameneva nipajjan ti siddlie 
padadinam kvaciti (Mogg. fol. kri) byanjanassa yuk agamo 
niratthako ti adhippayo | tivangulam tivangikain bhvadayo 
migi bhanta vudikkhati paraccati pagunhavujuta ito nayati 
cinitva yasmatiha tasmatiha ajjatagge nirahtaram niralayo 
nirindhano nirihakam niruttaro nirojam duratikkamo dura- 
gatam duruttaram patur ahosi punar agaccheyya punar uttam 
punar eva punar eti dhir atthu pataraso caturahgikam catur- 
arakkha caturiddhipadapatilabho caturoghanittharanattham 
bhattur atthe vuttir esa pathavidhatur eva sa nakkhattarajar 
iva tarakanam vijjur ivabbbakute aragger iva sasapo usa- 
bhor iva sabbhir eva samasetha puthag eva | lasse pag eva 
lahum essati gurum essati idham ahu kena te idham ijjhati 
bhadro kasamSva akasemahipujaye ekarn ekassa yenam idhe- 
kacce bbati yeva hoti yeva yatha yidam yatha yeva ma yidam 
na yidam na yidam cha vimani na va yime dhamma bodhiya 
yeva pathavi yeva dhatu tesu yeva teseva so yeva patiyekkam 
viyafijana vivakasi pariyantam pariyadanam pariyutthanam 
pariyesati pariyosanam niyayogo udaggo udayo udahatam 
udito udiritam udeti sakid eva kincid eva kenacid eva kus- 
micid eva kocid eva sammadattho sammadahfidvimuttanain. 
sainmad eva yavadattham yavadicchakam yavad eva tavad 
eva punad eva yadattham vadantara tadantaram tadangavi- 
mutti etaduttham atthadattham tadattham tadatthapasuto siva 
aniiadatthu manas&d annavimuttanam bahud eva rattim | va 
tv eva attaattham vadhitthitam patu ahosi | vavatthitavibha- 
satta vadhikarassa byafijanato pi | bhikkhuninam vuttha- 
peyya ciram nayati tarn yeva | chaabhihna, cha aham chaasiti 
cha amsa cha uyatanara itidha | va saro agamo ti ca vattate j| 
chi: lo II chasadd&parassa sarassa lakaro agamo hoti va | chati 
anukaranatta ekavacanam | chalabbinha, chal aham chalasiti 
dial amsa dial iy  a tan am | va tv eva | chaabhihna || lopo 
adasaanim thamm yam iimaddiya dissati adeso nama so vatu
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' yiasantuppatti agamo II mrasandhi II kannfi. iva kauila icc&di 
^ sarasandhinisedho vuccati | pasangapubbako hi pat.isedho | 

pubbaparasaranam lope sampatte | saro veti ca vattate ) na 
die i'd l| pubbaparasara dve pi va kvaci na lupyante | karma 
iva kanneva karma va | Sariputta idhekaeco ebi Sivaka utthehi 
ayasma Anando gatha abhasi deva abhassara yatha tevijja 
idhippatta ca bhagava utthayasana bhagava etad avoca 
abhivadetva ekamantam attbcisi gantva olokento bhutavadi 
atthavadi yam itthim araharn assa samavati aha papakan 
ubhayattha tappati nadi ottharati ye te bbikkbu appiccha 
amantesi bbikkbu ujjbayimsu bbikkbu evam ahamsu imas- 
rnim game arakkhaka sabbe ime katame ekadasa gambbire 
odabantiko appamado amatapadam saiigho agacchatu ko imam 
pathavim vijessati iiloko udapadi eko ekaya cattaro oglia are 
abam pi sace imassa kayassa no abbikkamo abo accbariyo 
attbo anto ca atba kbo ayasma atbo ottbavacittaka tato 
amantayi sattba ti evamadavo idha kalavyavadhaneneva sij- 
jbanti | kvaci ti kim agatattlia agatamha katamassacaro appas- 
sutayam puriso camariva sabbeva sveva eseva nayo parisud- 
dhettbavasmanto nettha kutettha labbba sakhesabbrahmana 
tatbbpamam yatlni va jivhayatanani avijjogbo itthindriyam 
abhibkayatanain bbayatupatthanam saddbidba vittam puvi- 
sassa settbam II sara sandJtinisedho ||

76.

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— g i ; 9-8 
lines; Sinhalese writing.

Padasddhana, grammatical work of Piyadam, belonging to 
the school of Moggalayana. The work begins :

buddbambujam namassitva saddhammamadliubhajunam 
gimamodapadtim sahghamadhubbatanisevitam |
MoggaIdyandcaviya var am ca yena dhimata 
katam lalium asandittham anunain Saddalakkhanam j 
arabbissam samasena balattbain Padas&dhanam 
dfoyyaWyflaasaddattharatanbkarapaddhatina | 
sann&pariggaheneva lakkhanesu saradayo 
nayantiti tam evado dassayissam vibliagato j
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■" •••The concluding stanzas run thus (compare d’Alwis, Tntrod. 
x ii i ) :

paratthaya maya laddham (maya ’raddham ?) katva (ka- 
tvana ?) Padasadhannm

punnena tena loko ’yam sadhetu padam accutam [ 
saddhasayena parisuddhagunoditena sarena sarayati- 

sahghanisevitena
ramme ’mirdit/ianagare Yasatambujena vidvalinam nija- 

visuddhakulandajena |
manentena tathagatam patipadayugehi saddhaluya 
niccabaddhataponalehi nikhilappaparisantapita 
saddhammavhayasihatelathitiya camikaratthalina 
nanavadikuditthibhedapatuna vanivadhusamina | 
sattanam karunavata gunavata paramparan dlnmata 
therena tumapadupanjaragato yo saddasatthadisu 
Mor/galdyanavissuten’ ilia suvacchapo vinito yatha 
so ’kasi Ppiyadassi nama yati ’dambyattam sukhappattiya | 
vutto ca vuttam upabhoginiya sakaya pmappayodharava- 

napagasevikaya
rambhaviharavadhuya tilakatulena santena Kappinasa- 

mavhayamatulena |
Devirajaviharamhi ramme nivasata sat& 
padassedam Pii/adassittherena, vihitam kitam |

The disposition o f the work is contained in the following 
dates: eannavidhana (ends f. ka ')— sandhi vuccate (f. ka')
•— atha namani vuccante (f. k i 'j— atha saiikhyasadda vuccante 
(f. kali’)— athasaukhyam uccate (tam duvidham padi-cadibhe- 
dena) (f. klni)— vuttani syadyantani, athekattham uccate (f. 
kha) —  atha itthiyappaccayanta niddisiyante (f. khu)— atha 
nadayo (nadayo !) vuccante (f. khu')— atha tabbadayo vuccante 
(f. khe)— idani tyadayo vuccante (f. khau').

I  give now as a specimen of the Padasadhana the chapter 
treating o f the sandhi o f vowels (f. k a '-k i') :

sandhi vuccate | purisaiittamo pannaindriyam satiarakkho 
bhogiindo cakkhuayatanam abhibhuayatanam dhanam me 
atthi kuto ettha tidha | mro lopo scire | sare saro lopaniyo 
hoti 1 sare topasilesikadharasattami tato vannakaluvyavudh&ne
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xjjj ÎiaT̂ ATiin na hoti | tram asi katama cananda aniccasaiiiia ti | 
afifiattha pi samhitayam (this seems to be corrected into sam- 
hatayam) opasilesikadhare yeva sattami | vidliiti vattamane | 
sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pubbusseva vidhiti 
pubbasaralopo | purisuttamo pafifiindriyam satarakkho bho- 
gindo cakkhayatanam abhibliayatanam dhanam matthi ku- 
tettha | pubbassa kariyavidhana sattaminidditthassa parata- 
vagamyate ti pare tu parivacanara pi ghatato | so ahum 
cattaro ime yato udakam pato eva nidha (sic) | saro lopo 
sare ti vattate | paro kvaci | saramha paro saro kvaci lopaniyo 
hoti | soham eattarome yatodakam patova | kvaciti kirn. pan- 
nindriyam | assadhikaro sabbasandhisu | tassa idam tassa 
idam vatairitam sitavatairitam sitaiidakain sitaiidakam vama- 
uru vamauru itidha | pubbasaralopo | saro veti ca vattate I 
yuvami&nam e o lutta | lutta sara paresam ivannuvannanam 
e o honti va yathakkamam | vannaparena savanno pi | van- 
nasaddo paro yasma tena savanno pi gayhati sayaceti (sic) 
iiinam pi e o | tassedam tassidam vateritam vat iritain sitoda- 
kam | byafijane digharassa ti digho | situdakain | vamoru 
vamuru j lutteti kirn | dasa ime | atita(ati !)ppasahgabadha- 
kassa kvaci saddassanuvattanato na vikappavidhi niyatk | tena 
upeno (sic) ti cvamadisu vikappo narakikadisu (sic) vidhi ca 
na hoti j viakasi viakasi suagatam suagatam tidha | yuvanna- 
nam veti ca vattate | yatd save | sare pare ivannuvannanam 
yakaravakarS. honti va yathakkamam | akarassa dighe | vya- 
kasi | ca(va !)nataraga cagama ti (see Kacc. 1, 4, 6) yagame | 
viyakasi | svagatam sagatam | kvaci tv eva yanidna | te ajja 
te ajja so ayam so avam itidha | vavasare veti ca vattate | 
eonam | eonam yakaravakara honti va sare pare yathakka
mam | tyajja tejja | byafijane digharassa ti dighe | svayam 
soyam | kvaci tv ava (sic) dhanam matthi | goelakam itidha ! 
sare ti vattate | gossdvan | sare pare gossa avail &deso hoti ] sa 
ca | tanubandh&fiekavannA sabbassa ti sabbassa ppasange | 
antasseti vattamane j rianubandho | iiakaronubaudho yassa 
so nekavanno pi antassa kotiti nakarasseva (read, okarasseval 
hoti | samkcto navayavonubandho ti vacana nakavass&ppa- 
yogo 1 payojanam nanubandho ti samketo | gavelakam | iti 
eva iti eva tidha | vitisseva id | evasadde pare itissa vo hoti
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| sa ca | chatthiyantassa | chatthinidditthassa yam kariyam 

tadantassa vinneyyan ti ikarassadeso | thaninamaddiya dissati 
(?) uccariyatiti adeso | itv eva | anfiatra yadese | tavaggava- 
raninam ye va (ca !) vaggabayaiia ti tassa co vaggalasehi 
te ti yassa ca cakaro | icceva | duangikam ciitva ajjaagge patu 
ahesum pa eva idha ijjati (sic) pariantam atthamitidha (atta- 
attham itidha!) | mayada save ti vattate | vanataraga cagama | 
ete mayada cagama honti va sare kvaci | agamino aniyame 
pi | saro evagami hoti vanadman tu napaka aiinatha ti pada- 
dinarn yukvidhanam anatthakam | duvahgikam cinitva ajja- 
tagge patur ahesum | byanjane digharassa ti rasse | pageva 
idham ijjhati pariyantam attadattham | va tv eva atthatthum 
(■sic) | chaabhinna chaabhinna tidha | va sare agamo ti ca 
vattate | chalo | chasadda parassa sarassa lakaro agamo ti va | 
chalabhifma chaabhiiina | sarasanclhi \ kailila iva kaniia iva 
kaniia iva tidha | pubbaparasaranam lope sampatte | saro lopo 
ti ca vattate | na (he cu. | pubbaparasara dve pi va kvaci na 
lupyante | kaniia iva kaiineva kaniia va II sarasandhinisedho \

77.

19 leaves signed with the Burmese letters ka— k h e; 8 
lines ; Burmese writing. Sakk. 1146. See Catalogue of the 
Burmese MSS., No. 3490, 1.

CHlanirutti, Pali grammar based on Kaccayana’s system. 
The work begins :

namo, etc. |
vatthuttayam namassitva Kaccayanan ca pubbake 
niruttimhi pavakkhami vacanam me nibodhaya |

sara sare lopam [ ekavacanaggahanena sabbaggalianana- 
vayojanattham (sic) katabbam | byaiijanasampindanattham 
sarasare lopam | sara asare lopam |

78.

50 leaves, signed with the Burmese letters tarn— nah;
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1146=;a.d. 1785.

The Sdramanjusd, commentary on the Saddasdratthajdlini.
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' Begins after an invocation of the ratanattaya (yo buddhasuro 

amitandhakaram liantvana, etc.) :
nanagandhcsu sarattham gahetva ’ bhimatam nay am 
vannayissam samasena Saddasdratthajdliniin. 

vividhanayasamann&gatam vicittacariyasamayasamohitam
paramavicittagambhirananaoggalhasamattham pakaranam
idara arabhanto yam acariyo tava ratanattayapanamam 
karonto aba namassitvana tiadi, etc.

79.
13 leaves, signed with the Burmese letters lab— v a b ; 10 

lines; Burmese writing. Sakkaraj 1158=a.d. 1797.
The 24tb pariccheda (akhyatakappa) of the grammar 

Saddaniclhi or rather Saddaniti (see d’Alwis Kacc. p. l lo ) ,  
which is said to be ascribed by the Burmese to Aggavamsa 
of Pagan (a .d . 1160).

Begins : namo, etc. \
ito  ’ param pavakkhami saddbamme buddhasasite 
kosallatthaya sotunam kappam akbyatasavbayam | 
tattba kiriyam  akkbati ti akhyatam kiriyapadam.

80.
19 leaves, signed with the Burmese letters ka k h e ,

9 lines; Burmese writing; Sakk. 114G=a.d. 178-3.
Tika on the Vdcakopadesa, very incorrect MS. The intro

ductory stanzas run thus: 

namo etc.
tilokindamukhampojagambher&jabhir&jini ^
rammatam me manovani navangasetavannini 1 
puppacariyasabhanaTn nayatn nissava sddhakara
viracissami Vacakam-upadesakavannanam |

The Yacakopadesa, written in Burma, treats on the gram
matical categories from a logical point of viev, , as 1 ie f i " > 
however, never gives a coherent explanation of its contents, 
but only comments on single words, it is scarcely possible to 
form an accurate idea of the work itselt. iho coyimen
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furnishes some dates about its author. The work is said to 
have been composed in Sakkar. 967 ( = . a .d . 1606); then the 
commentary goes on (f. khu): Turaiigapappato Pamyanagarato 
natidure naccasanne dvikosamatthe thane nanauppalamsah- 
channaya sasilavapiya samipe papputakutacetiyaviharalena- 
dihi virajito Turanganamako eko pappato atthi. tasmim— 
Turangapappatavasinam—  vasalamkarabhutena— Mahdvijtd- 
flitinamakena ayam Vdcakamupadesako nama gandho kato ti 
yojana.

The commentator then gives his own name, which is 
identical with that o f the author : iti Oac keih ti khyata- 
parassa pacehimadvarasamime mahathoranam avasena Mahi- 
yangano nama thupo atthi. tassa uttaradisabhage pakara- 
samipo Avavhanagarindassa ’maccena rajanaya karite kuta- 
karavirajite tibhumikavaso vasantena Mah&vijit&vi itinama- 
kena mahatkerena katayam Vdcakopadesakattavannand.

81.

10 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— k ll; 9 lines; 
Sinhalese writing.

Namavarancegilla, grammatical work on declension. See 
AYestergaard, Catal. p. 28.

82.

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— gi, which 
is written by mistake instead of g i ; kri is put twice. 8—10 
lines; Sinhalese writing.

The A lhidhdnappadipikd.

83 (Tumour).

Another copy o f the same work, preceded by the Balava- 
tara (No. 71), followed by a Pali-Sinhalese vocabulary (No. 90).
29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— kliuu; one 
leaf has got the two marks kin and khu. 9 lines. Sinhalese 
writing.

/ ? / ^
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166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— tu. 7-10 
lines. Sinhalese writing.

Abludhanappadipikd-sanyaya (text with Sinhalese transla
tion and explanations).

85.

Burmese MS., sec the Burmese Catal., 7so. 3430.
The Abhidhdnappadipikd with Burmese Nissaya. I  give the 

introductory slokas as they are written in the MS., marking 
by B. the various readings of the same text as repeated in 
sections in the Burmese version.

4

rajarajam mahapun(n)am dhammadhammam mahadliu- 
nam

sanghasangham name caram namitva cadaram (adarain 
B.) tayam | _

yo ratthinda'indagindho (°gindo B.) jagindajagumanadho 
pun(n)a (puna B.) bhupadhipun(n)o ca cakkarahasulak- 

khano |
asambhinno ca vamsena putto Goribbasami.no 
susuto ca Mahadhammarajadhipatinamiini I 
sampunno caturangehi dasarajavatam caro 
liitattayam bahusuto dhareti buddhapetakam | 
so pasanto (passanto B.) bhupalo va vajir&pamacakkhuna 
nissayesu puranesu ’bhidhanassa i/uadhikam | 
cakkamulam (°malani B.) idani sattham karetbacariye 

mama
vadeti mahamattassa mahasatvi var&jino |
uyyojito bhupalassa sasanassa jutattino (jutaththino B.)
vadiya sen&patino (°na B.) teneva cittabnddhina |
satamandiravarito rajaseyye vasantoham
kind tam apauetv&ua (°Lva B.) likkhissam navamesaynm |

Conclusion:
Jambudipatalo ra(t)tham sabbara(t)tliana ( nam L .) kc

tajam (ketujam B.) . . .
Tambadipam Mramma(t)thfimammaluvra(t)thehi vantam i

l (  5  ) l  GRAMMATICAL AND LEXICOGRAPH ICAL. l O l Q T
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raja(t)tbanam manoramraam nadinagavanap/jullam | 
Mahadhammarajadhipatiti bhupati tail a, yo 
medhavi dakkho panito vicitto cittapan(ii)ava | 
susippo dhatavacano tikkhatejo ripujjayi 
kesaro va atisuro susurupo vayena va | 
yena raja^ani seyyathupakupavanehi ca 
atijeCtOthamandirehi nagassehi (nagassehi B.) ca sobhita j 
karite teneva seyye nanabhavanabhusite 
Kittijayathapakhyamhi satamandiravarite | 
saddhamma(t)thitikamena vasata santavuttina 
dvikkhattum laddhalancena mahatherena dhimata | 
tassedisanuggahaii casadbaranam u(y)yojitam 
patvana racito peso (yeso B.) Abhidhanassa nissayo | 
nitthito so sakkaraje sabasse ’ (t)thasatadhike 
je(t)tbamase junbapakkbe sattamiyam gaguddine |

86.
5 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— ku ; 8 lines ; 

Sinhalese writing.
D/idtup&tha. B egins: namo etc. bhu sattayam. ku sadde. 

anka lakkhane. sanka sankayam. See Westergaard’s Catal. 
p. 59.

87.
6 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— k u ; 9 lines; 

Sinhalese writing.
Dh&tmianjusd. Begins : namo etc.

niruttinikaraparoparavarantagam munim 
vanditva dh&tumanjusam brumi pavacananjasam.

Subscription : Kaccdyanadhdtumarjusd samatta.

88.
22 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— khu ; 8 -9  

lines; Sinhalese writing.
Vuttodaya, prosodies! and metrical work, by Sahgharakkhi- 

tatthera, followed by a Sinhalese translation and explanation.

t
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X?5^ K '  89.
21 leaves, signed with the Burmese letters ka— klio ;

0 lilies; Burmese writing. Sakk. 1146=a.d. 1785.
Tika called Vacanatthajotikd on the Vuttodaya, by the Thera 

Scimantap&sadika. See Minayeff, in the Melanges Asiatiques, 
vi. 196. The MS is very incorrect. Begins: namo etc. |

natva buddhadiccam pubbam veneyyiippalabodhakam 
vannayissam. samusena Vuttodayam padakkamam | 
poranehi kata tika na Set sabbatthabodhakam 
vaeanatthaii ca ekattham adhippayari ca bhasato |

90 (Tumour).

74 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— fill; 8-10 
lines ; Sinhalese writing. Third part of No. 71.

List of woi’ds, Pali and Sinhalese, called on the covering 
plate Akdrddi. Begins : namo buddhayayi | akko suryyayi | 
akko varngasayi | aniko enamberiyayi.

• Go i ^ \  *



III.-IIISTORICAL AND MISCELLANEOUS WORKS.

91.

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—-ju (there 
is a repetition o f the leaf ju  signed with the same letter) ; 10 
lines; Sinhalese writing.

The Mahdvamsa. This copy ends, like the Copenhagen 
MS. (Westerg. Catal. p. 54), in the 90th chapter, but it 
contains a few verses more. The last verse is :

tattha Uppalavannassa devarajassa bhasuram, 
rupam. patitthapetvana mahapujam pavattayi.

92 (Tumour Collection).

85 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— cu ; each 
page is divided into three columns; 7 lines; Sinhalese 
writing.

The same work. The MS. ends in the 42nd chapter; the 
last verse is :

Mahamahindatheramhi tain thanam saraupagate 
teraceha eva netu ti katikan ceva karayi.

93 (Tumour Collection).

Two volumes. The first contains 100 leaves, the first 98 
being signed ka— clia ; the pages are marked with the 
European numbers 1-195 ; 9 lines. The last two leaves 
(ka— ka) contain an index o f the chapters. The second 
volume contains 100 leaves signed chi— dh ; the pages are 
marked with the numbers 196-394 ; 8 -9  lines.

The same work. The first volume ends short after the 
beginning o f chapter 58.— Tumour’s edition o f the Maha- 
vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS.
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T’'or enabling tbe reader to form an idea of the critical 
condition of the text, I  select one specimen from tbe original 
Mahavamsa, and another from its continuation, giving the 
text according to No. 91, and subjoining the readings of No.
92 and No. 93.

From Chapter X X X II. Tumour, p. 193.
anitthite chattakamme sudhakamme ca cetiye 
maranantikarogena raja asi gilanako !
Tissam pakkosayitva so kanittham DighaMipito 
thupe anitthapehiti abravi | %
bhatuno dubbalatta so tunnavayehi kariya 
kancukkin suddhavattehi tena chadiya cetiyam | 
cittakarehi karesi vedikam tattha sadhukam 
pantipunnaghatanafi ca paiicahgulakapantikam ] 
chattakarehi karesi chattam velumayam tatba 
kharapattamaye candasuriyam muddhavediyam | 5
1 akhakunikumakeh’ etani cittayitva sucittikam 
raniho nivedayi thupe kattabbani nitthitam iti | 
sivikaya nipajjitva idhagantva mahipati 
padakkhinam karitvana sivika ceva cetiyam | 
vanditva dakkhinadvare sayane bhumisanthate 
sayitva dakkhinapassena so Mahathupam uttamam j 
sayitva vamapassena Lohapasadam uttamam 
passanto sumano asi bhikkhusamghapurakkhato ! 
gilanapucchanatthaya agatehi tato tato 
channavuti kotiyo bhikkhu tasmim asn samagame 10 
gonasajjhayam akarum vaggabandhena bhikkhavo 
Theraputtabhayam theram tatthadisva mahipati l 
utthavisa mahayuddham yujjhanto aparajaja 
yo so na paccudavatto mahayodho vasi mama 1 
maccuyuddhamhi sampat.to disva mamua parajajam 
idani so man topeti (hero Therasutabbayo | 
iti cintiya so thero janitva tassa cintitam 
Karindanadiyil sise vasani Panjalipabbate ! 
pancakhinilsavasa tam parivarena iddhiya 
nabhas&gamma rajanum atthasi parivarivam |

Readings o f No. 92: 1 maranantikarogena— 2 thupe amttlu-

' e° ^ N .
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” ' " tain, kammam nitthapehiti abruvi— 3 °vattliehi— 4 pancangu- 
likap0— 7 inaliipati. padakkhinam. sivikaycva—8 bhumis0—
9 asi— 10 bhikkhu. asum— 12 aparajayani— 13 sampatte. 
maniie. mam nopeti— 14 cintesi. sise— 15 parivaretvana. 
parivariya.

Wo. 93 : 1 mar°— 2 thupe anitthitam kammam nitthapehiti 
abruvi —  3 °vatfchehi —  4 pantip0, pabguncalakap0, corr. : 
pancangulakap.— 6 lakhakumkutthakeh’ , corr.: °makeh’—
7 sivikayayeva, corr.: °kayeva— 8 bhumis0— 9 pasanto, corr.: 
passanto— 10 bhikkhu. asum— 12 aparajayam— 13 sampatte. 
mafiile man nopeti. therasutabhayo— 14 cintayi. sise.—15 
parivariyam, corr.: °riya.

From Chapter X X X V II .  Tumour, p. 250.
(Story of Buddhaghosa.) 

bodhimandasamipamamhi jato brahmanamanavo 
vijjasippakalavedi tisu vedesu parago | 
sammavimiiatasamayo sabbavadavisarado 
vadatthi sabbadipamhi ahindanto pavadino | 
viharam ekam agamnia rattim pat’ amjalimatam 
parivatteti sampuiinapadam suparimandalam | 
tattheko lievato nama mahathero vijauiya 
mahapamno ayam satto dametum vattatiti so | 
ko nu bhadrabharavena viravanto ti abravi 
gadrabhanam rave attham kin janasiti aha tam | 5
ah am jane ti vutto so otaresi sakam vnatam 
vuttam vuttam viyakasi virodham pi ca dassayi | 
tena hi tvam sakam vadam otarehi ca codito 
palimah&bhidhammassa attham assa na so ’dhig& | 
dha kassetim manto ti buddhamanto ti so ’bravi 
dehi me tan ti vuttehi ganha pabbajja tam iti | 
mantatthi pabbajitva so ugganhi Pitakattayam 
ek&yauo ayarn maggo iti paceha tam aggahi | 
buddhassa v va gambhtraghosattanam viyakarum 
Buddhaghoso ti ghoso hi buddho viva mahitale | 10
tattha Nituodayam nama katva pakarana tada 
Dharomasaiiganiyo ’ka.si kandam so Atthasa linain | 
Parittaithakathan ceva katum arabhi buddhima
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tarn disva Revato tbero idam vacanam abravi | 
palimattam idhanitam natthi atthakatha idha 
tatbacariyavada ca bliinnarupa na vijjare |
Sibalandakatha suddha Mahindena matiraata 
sangitittayam arulham sammasambuddbadesitam | 
Sariputtadigitan ca katbamaggam samekkhiya 
katba Sihalabhasaya Sihalesu pavattati | 15
tain tattha gantva sutva tvam Magadbanain niruttiya 
parivattelii sa hoti sabbalokaliitavaba | 
evam vutto pasanno so nikkbamitva tato imam 
dipam aga imasseva rarano kale mahamati |
Mabaviharam sampatto vibaram sabbasadbunam 
mahapadhanam gbarara gantva samgbapalassa santika | 
Sibalatthakatbam sutva theravadan ca sabbaso 
dhammassamissa eso va adhippayo ti niccbiyam | 
tattba samgha samanetva katum atthakatham mama 
pottbake detlia sabbe ti aba vimamsitum satam | 20
samglio gathadvayam tassa dasi savattbivam tava 
ettba dassebi lam disva sabbe dema ti pottbake | 
pitakattayam ettbeva saddbim attbakathaya so 
Visuddbimaggam namaka saiigabetva saruusato | 
tato samgham samidietva sarubuddbamatakovidam 
mababodhisamipambi so tarn vacetum arabbi | 
devata tassa nepumnam pakasetum mahajane 
cliadcsum pottbakam so pi dvattikkbattum pi tarn aka | 
vacetum tat.iye vare pottbake samudabate 
pottbakadvayam amnam pi santbapesum tahim maru 25 
v&oayimsu tadft bhikkbu potthakattayam ekato 
ganthato attbato vapi pubbaparavasena va | 
tberavadehi palibi padebi vyailjauehi ca 
amnatattham (corr. °tbattam) abb neva pottbakesu pi 

tisu pi |
atba ugghosayi samgho tutthabattho visesato 
nissamsayam sa Metteyyo iti vatva punappunam | 
saddbim atthakatbayb ’da potthakc Pitakattaye 
Ganthakare vasanto so vibare durasamkare | 
pariyattesi sabba pi Sinalattbakathfi. tada 
sabbesam mulabbasaya Magadbaya niruttiya | 30
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sattanam sabbabhascinam sa aliosi hitavaha 
theriyacariya sabbe palim viya tain aggahum | 
attakattabbakiccesu gatesu parinitthitim 
vanditum so mahabodhim Jambudipam upagami | 
bhutva vavisavassani Mahanamo mahamahim 
katva pumnani citrani yathakammam upagami |

sabbe pete dkaranipathayo (corr. °tayo) maccum accetum 
ante no sakkhimsu pacitasubala s&dhusampannabhoga evam 
sabbe nidhanavasaga honti satta ti niccam ragam samma 
vinayatu dhane jivite capi dhima [|

Headings o f ISTo. 92 : 1 °manavo. tisu— 2 vadatthi jambudi- 
pambi— 3 parivattesi— 5 gadrabbar0. abruvi— fi vutte. osaresi 
— 7 tarn, corr. tvam. pali0— 8 kasseso. bruvi— 10 so sobbi—
11 pakaranam. °niya. °saliniin— 12 abruvi— 13 paiim°—
14 sihalattb0— 15 kafa— 17 °mati— 18 vibare sabbasadhu- 
nain. °padbanagbaram— 19 niccbiya— 20 samghassamanetva. 
satirn— 21 gatbadvayam. samattbiyam— 26 bhikkbu— 27 pa- 
libi. annatattham— 28 pi— 30 mulabb0— 31 palim— 32 atha 
katt°. pariparinitthitam— 33 dvav0. mabamaham. puiinani—
34 cnipatayo. sadhane.

No. 93 : 1 brabmanam0. tisu— 2 jambud?. asindanto, corr. 
ab°.— 3 sampunnap0— 5 gadr°. janatiti, corr. °siti— 6 jane, 
corr. j an ami. Afterwards tbe reading of the first hand has 
been restored. osaresi— 6 vuttarn, corr. vuttam vuttam. 
virodbara, corr. virodham — 7 palim0— 8 kassetam, corr. 
kasseso. bruvi. ganba. pabbajjam tarn, corr. °jja tarn— 10 
gbose lii, corr. ghoso h i— 11 pakaranam °niya. Valinim—
12 abruvi— 13 palim”. &cariy&v° corr. °yav°— 14 sihalattb0. 
arulham— 15 “digital! ca. kata sihalabh0— 17 mahamati—
18 “sadhunani. “padb^nagbaram. sautikam, corr. “ka.— 19 
theravadan ca. niccbiyam, corr. °va— 20 samghassamanetva. 
satarn, corr. satim— 21 gathadvayam. samattbiyam— 22 
°marggam, corr. maggarn— 23 arahi, corr. °bhi — 25 san- 
tbapesum— 26 bhikkbu— 27 palihi. annatattbababu, c&rr.
°mab(i. pi— 31 palim— 32 atba k°. parinitthitim, corr. °tam 
— 33 dvav°. mabamaham —  34 dharanipathayo, corr. °tayo. 
°sampanna°. dhane, corr. sadhane.
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94 (Tumour Collection).

236 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— n a i;
7 lines; Sinhalese writing.

Commentary on the Mcihuvamsa (see Tumour’s Introduc
tion, p. ii). The conclusion and subscription runs thus :

Ya ettavata llahavamsatthannsarakusalena Digbasandase- 
napatina karapita-Mahaparivenavasina Mah&n&mo ti garuhi 
gahitanamadkeyvena therena pubbasihalabhasitaya Sihal- 
attbitkathaya bhasantaram eva vajjiya atthasaram eva gahetva 
tantinayanurupena katassa imassa Saddapadanuvamsassa 
atthavannana may a tarn eva sannissitena araddha pade- 
sissariyadubbutthibhayarogabhavadivividhaantarayayuttakale 
pi anantarayena nitthanam upagata sa buddhabuddhasava- 
kapaccekabuddkadinam porananam kiccam pubbavamsattha- 
ppakasanato ayam Vamsatthappakasini nama ti dharetabba
I ....................I '

Padyapadanuvainsavannana vamsattkappakasani nitthita. 
sukho buddhanam uppado sukka saddhammadesana 
sukha sahghassa samaggi samagganam tapo sukho | 
siddhir astu | subham astu |
Sambuddhaparinibbana dvisahassasatattike 
vasse asitisampatte maaamhi savane pana | 
kalapakkhe tu tative divase potthakam ayam 
katvana lekhanam Atthadassina nitthitam katam |

Tlie conclusion sufficiently shows tliat Tumour was mis
taken in stating that this commentary was composed by the 
author of the Mahavomsa himself. He was misled probably 
by the explanation of the first line of the work, where the 
paraphrase as well as the text speaks in the first person.
Excepting such cases, the commentator uses, when speaking 
° f  the author, the third person, calling him the acariya; 
lor instance, in the note inaccurately translated in Tumour’s 
Introduction, p. xxxii, of which I give here the full text: 

fol. kha' r evam acariyo pathamdya gatbaya ratanattayassa 
hatabhimanena vibatautarayo Mahavamsam pavakkhamiti 
pa ti nil a ip katva idani veva Pordn asihalatfh akathdmah a ramse 
Yjjamane pi kasma acariyo imam Padyapad&nuramsam akasl
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''''^ ti vadeyya tesam tam samkhepam vacanam apacchinditv a 
Padyapadctnuvamsassa karane payojanam ca ettha Porana- 
kaatth akath am ah avam samhi atisamkhepadayo pi siya pari- 
kappita dosa nama attlii te tato parivajjetva kathetukamassa 
imassa Padyapadanuvamsassa attana karanavidhiri ca dassento 
dutiyagatham aha.

It may be observed farther that the commentator not 
only gives different explanations of many passages, himself 
doubting which is to be preferred, but also various readings ; 
for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on 
dhurandhare, he adds : dhurandhara ti katthaci likhitan ti.

Finally, i f  there could remain any doubt, it would be 
removed by the comments which the Tika gives on Mahav. 
p. 21, 5 (fol. gbau) :

Dkammarucika ti ime Abhayagirivasino bhikkhu, Sagalika 
nama Mahdsenaranno Jetavanavasino bhikkhu ti datthabba \ 
tesam Abhayagirivasino Lamkadipamhi sasanassa patittliana 
sattarasavassamattadhilcesu dvisu vassasatesu atikkantesu 
Yattagamanirauno kale bhagavato abaccabhasita-Tinayapi- 
takato bandhakaparivaram (read: Khandhakaparivaram)
atthantarapathantarakaranavasena bhedam katva theravadato
nikkhamma Dhamraarucikavada nama liutva tona "V attaga- 
roanina Abhayagiriviharamhi karapite tattha vasimsu | tato 
Jetavanavasino pi ekacattalisavassamattddhikesu tisu vassasa
tesu atikkantesu Jetavanaviharapatitthftna pubbe eva Dliam- 
marucikavadato nikkhamma Dukkhinaviharamhi vasitva te 
pi bhagavato ahacCabhasita-Vinayapitakato Ubhatovibhan- 
gam gahetva atthantarapathantarakaranavasena tam bhedam 
kat'va. Sagalikavada nama liutva MaMsenaranno Jetava- 
namhi vihare k&rite vepullam gantva tattha vasimsu | tena 
vuttam Dhammarucika Sagalika Lamk&dipamhi bhinnaka ti j 
tato pana atirekapaniiasamaitadhikesu tisu vassasatesu atik
kantesu Bhagineyyadatk&patissa ranfio kale Jetavanaviha- 
ramhi Kurundacullakaparivenavasi Dathavedhakanumako ca 
bhikkhu tatthe[va] EolambahArakaparivenavasi Dathavedha- 
namako bhikkhu ca ti iti ime dve asappurisaeitfaka attuk- 
kamsalcaparavamsaka uss&pitanikAyantaraladdhika vihatapa- 
ralokabhuyadusssLvita vihatadhammasuttika ca Dhammaiuei-
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kavadato Ubhatovibhange Sagalikavadato Khandliakapari- 
varafi ca gahetva Mahaviliaravasino patiyekka jata ti idam. 
abhutatthaparidipakavacanaii ca annavadantarapatisamyut- 
tavacanaii ca attanam. pathabbyakhyanautaragatam katva 
likliitva thapesum.

The commentary, generally, concisely follows the single 
words of the tex t; sometimes it inserts historical excursuses, 
some of which Tumour has translated in his Introduction to 
the Mahavamsa. The interest which these passages deserve 
will justify me, I  hope, in repeating here the Pali text of two 
of the excursuses given in English by Tumour.

f. ghri— ghri (Tumour, p. x x x v ii): ayam pana Susunago 
naraa amacco kassa putto kena posito ti | \ esaliyam hi anna- 
tarassa Licchavirauno putto | tassayam evam ekaya nagaraso- 
bhiniya kucchismim gahitapatisandhiko annatarena amacca- 
puttena posito ti Uttaraviharavusinam atthakath&yam vuttam 
evam sati pi mayam samayavirodkabhavatta tass uppattisara- 
khepamattam dassayi sama | katham | ekasmim hi samaye 
kira Licchavirajano sannipatitva na amhakam nagaram 
thanappattaya nagarasobhinikaya virahitam sobhatiti (comp. 
Mah&vagga, viii. 1, 2) evam maiinitva ahiiatarasainanajati- 
kam matugamam tasmim. thanantare thapesum | tesam anna- 
taro raja tain gahetva attano geham anetva sattaham attano 
gehe yeva vasapetva tasmim gahitagabbho vissajjesi | sa 
attano geham gantva paripunnagabbho vijayanti mamsapesim 
vijayitva kin ti puccliitva mamsapesiti vutte domanassappftttS 
lajjabhaya pi upaddutaya ukkhaliyfi. pakkliipitva annena 
pidahauena supihitam katva dhiltiya datva paccusakale yeva 
samkhdratthanc thap&pcsi | tasmim tajra thapitarnatte yeva 
tarn, nagarapariggahiko eko nagaraja disva attano bhogeln 
parikkhipitvh upari mahantam phanam katva dissamaua- 
rCipeneva thatva attanam disva sannipatitesu mahajanesu 
su sh ti saddham katva antaradhayi | atlia kho tarn thanam 
upagatajano tain disva vivaritva parinatam aamipesijam 8am- 
pannalakkhanarn dhannavatiputtapatilabham addasa dunlin 
assa sanjatapemo ahositi | tattheko amaccuputto tasmim 
sanjatapemo tain gharam netva patijagganto namagahana- 
divase amuna su su ti katasaddena nagaranno rakkhitatta
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Susunago ti namam akasi | so tato patthaya evam tena posi- 
yamano anukkamena vinfiubhavam patva acarasampannataro 
nagarehi sadhusundarataro ’tiva sammato ahosi | tasma tassa 
Nagadasakassa raimo kujjhitva | tehi nagarehi katabhisekd 
Susunago naina raja ti pakatd ahosi |

f. ghau'— ghah (Tumour, p. xxxviii) : Kalasokassa putta 
tu (p. 21, 7 Turn.) tiadim aha | . . . . Kalasokassa atraja- 
putta dasa bhatuka ahesun ti attho | tesam pana nainam 
Alfhakathdya vuttam | nava Kan da tato asun ti tato dasa 
bhatunam antara samanam eva namaka Nandanama nava 
rajano ahesun ti attho | tesam hi jettho pana anhatakulassa 
putto ti ca paccantavasiko ti ca tesam navannam uppattik- 
karnan ca Uttaravihdratthakath&yani vuttam | mayam pi sam- 
khepena tesam uppattimattam samayavirodhamatta kathey- 
yama | pubbe kira Kalasokaputtanain rajje yeva paccanti- 
vasiko eko mahacoro uppajjitva laddhapakkho rattham 
vilumpamano viearati | tassa manussa pane garnaghatakam- 
mam karontft yam gamam vilumpanti bhandam tasmim 
game manussehi gahapetva Malayam netva bhandam gahetva 
manusse ca vissajjenti | ath’ ekadivasam te cora evam karonta 
ekam nibbitikam thamajavasampannam yodhasadisara purisara 
gahetva tena saddhim gahapetva Malayam nenti | so tehi 
niyamano te kim vo kaminam karonta vicaratlia ti pucchitva 
tehi bho dasa purisa na mayam ah ham pi kasigorukkbadi- 
kammam karoma imina va niharena gamaghatakadini katva 
dhanam ca dhahhara ca uppiidetva macchamamsasurapanadini 
patiyadctva khadanta sukhena jivitavuttim karoma ti vutte 
sadhu vata ayara eva tesain jivitavutti aham pi teh’ eva saddhim 
evam eva jivitam kappeyyamiti cintetva puna aha aham pi 
tumhakam santike vasitvii tumhakam sahayo bhavissamiti 
tumhe mam pi gahetva vicaratlia ti 1 te sadhu ti tain gahetva 
attanam santike vasapesum ! ath’ ekadivasam te cora gnmagha- 
t&kumroam karonta ekam avudhahatthasurapurisehi sampan- 
nam paccantagamam pavisimsu | tcsu pavittharaatte.su gaina- 
vasino utflbaya te majjhe katva gamanim gahetva asina 
paritva jivitakkhayam papesum | cora pana yena vatena va 
palayitva Malayam gantva tattha sannipatitvil tassa mata- 
bhavam janitva tasmim vinatthe amhakam parihanibhavo
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paniiayissati tain hi vina amhehi ito patthava gamaghatadi- 
kammakaranam nama kassa bharo idha vasitum pi na sakka 
evam no nauabhavo vinabhavo panhayissatiti rodamana nisi- 
dimsu | amu esa puriso te upasamkamitva kasma rodatha ti 
pucchitva tehi no gamaghatakainmakaranakale pavesanikkha- 
manaya purecarikasdrapurisassa abhavukarancna rodamba ti 
vutte ten a bho tuinbe ma rodatha so yeva kammaip. katum. 
sakkoti na anno aharn eva tarn kammain katum sakkhissamiti 
itho pattbaya ma cintayittha tiadim aha | te tassa vacanena 
assasajata sadhu ti tam purisam tasmi gamanittbane tbape- 
sum | so tato pattbaya aham Nando nama ti attauo namani 
savetva tehi saddhim purimanayeneva rattbam vilumpamano 
yicaranto attano sabbatukc nativagge ca sannipatapetva tehi 
pi laddhapakkho hutva vicaranto | atb’ ekadivasam sapurisam 
sannipatapetva aham bho na idam kammam surapurisehi 
katabbam amhadisanam nanuccbavikam binapurisanam eva 
idam kammam anucchavikam tasma kim irnina rajjam gan- 
bissama ti | te sadhu ti sampaticcbimsu | so tasmim sampa- 
ticcbite saparivaro yuddbasajjo ekam paecantanagaram gantva 
rajjam va detu yuddham va, ti 1 te tam sutva sabbe sama- 
gamraa tadanurupaya mantanaya mantetva samanacclianda 
tena saba mittasatthavam akamsu | iminu va nayena so 
vebhuyyena Jambudipavasino manusse hatthagatam katva 
tato Pataliputtam gantva tattba rajjam gahetva rattbam 
anusasama.no na cirasseva kalam akasi | tato tassa bhatara 
patipatiya rajjam anussasimsu | te pana sabbe dvavisati vassani 
rajjam karimsd ti | tena vuttam nava Nanda tato asum | pe | 
rajjam samanusasiyun ti | pe | tattha kamenevati vuddha- 
patipatiya eva | tesam pana kanittbo navamo sayam dhanani- 
dabanavittik.ilaya Dhananando nama abosi | so hi patiladdha- 
bbiseko va maccbariyabbibhuto dbananidabanakammam eva 
me katum vatiatiti cintetva tato tato asi tiko t i ppam an am dba- 
nasaficayarp. katva sayam eva tam gahapetva Gumgdtiram 
gantva sakhavaranena Mahagahgam pidahapetva mutikan 
ca katva tato udakam anfiatthaabhimukham karapetvd anto- 
Gnnguya pusnnatale in ah an tam avatam karapetva tattba dha- 
nam nidabitva tatopari pasane santhai'apetva tatopari uduka- 
nivaranatthaya viiiualoham okirapotva gulapasane atthara-
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petva puna sodakam vissajjapetva tam pakatipasanatalam 
viya jate udakam vissajjapesi | puna attano auapavattana-
tthane cammajaturukkhapasanapavattapanakaranadihi dha-
nasancayam karapetva tattheva akasi | evam katipayavarehi 
akasiti vuttam lioti | tena avocumha tesam pana kanittlio 
navamo savam dhananidahanavittikattaya Dhananando nama 
abosi ti | Moriyanan ti attanam nagaram. siriya eva sanjatara.
Moriya ti laddhavo(ha)ranam khattiyanan. ti attbo | telii 
pana dharamane yeva bbagayati Vidudhabhena upadduta 
te pi Sakiya Himavantam pavisitva annataram salilaya sam- 
pannam ussannupipphalipavanadihi padapavanehi upasobhi- 
tam ramaniyam bhmnibhagam disva tattha ’ bbinivitthapema- 
hadaya tasmim thane suvibhattarn mahapathadvarakottha- 
kam tbirapakaraparikkbittara aramauyyan&divividharama- 
neyyasampannam nagaram mapcsum | api ca tam mayuragi- 
vasamkasam chadanitthikapasadapanti koncamayuraganana - 
dehi puritam uggbositan ca abosi | tena te tassa nagarassa 
samino Sakiya ca | tesam puttapaputta ca sakala-Jambudipe 
Moriya nama ti pakata jata | tato ppabbuti tesam vamso 
Moriyavamso ti vuceati | teua vuttam Moriyanam khatti- 
yanam vamse jatan ti |

95 (Tumour Collection).

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— jo. Sin
halese writing. The INIS, contains three different works:

1. fob ka— gu (each page is divided into 3 columns; i lines).
The Dipavamsa. This manuscript belongs to the better class, 
though it is not free from the great deficiencies common to all 
MSS. of the Dipavamsa.

2. fob gu— cai (8 lines). The D&thdvamsa.

3. fol. co— jo  (7 lines on an average). At the end ot the 
MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a 
different hand from that in which the work itself is written.
It is dated in Sakk. 1136= a .d. 1775. The Laldtadhdtuvamsa, 
prose with a few intermixed verses.

Begins : namo etc. 1
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\ v A v /  o I jsambuddham ajulam suddham dhammam sangham anut- 
taram

namassitva pavakkhami Dhatuvamsapakasakam | 
tikkhattum agama natho Lamkadipam manoramam 
sattanam hitam iccliauto sasanassa ciratthitim |

The chapters of the work are: tathagatassa gamano nama 
pathamo paricchedo (ends f. cha')— tathagatassa parinibbuta- 
dhikaro n. dutiyo p. (f. chu')— dhatuparamparagato n. tatiyo 
p. (f, chli')— pakinnako n. catuttho p. (f. cham')— dhatuni- 
dhanadhikaro n. pancamo p. (f. jai).

96 (Tumour Collection).

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— fit; 8 
lines; Sinhalese writing.

The Milindapanha.
97.

207 leaves, signed with the Sinhalese letters ka— dam ;
8-9 lines; Sinhalese writing.

The same tcork.
I choose as a specimen of these two MSS. the beginning of 

the work, giving the text according to No. 96, and subjoining 
the different readings of No. 97.

nnino tassa blnigavato arahato sammasanabuddhassa |
Mthndo nama so raja Sdgaldi/am purattame 
upagafichi JVdgascnam Gunga va yatha sagaram | 
asajja raja citrakathim1 ukkadharam tamouudam 
apucchi nipuno panhe2 thanath&nagate puthu | 
pncchlvissajjana ceva gambbiratthupanissila 
hadayangama kannasukha3 abbhuta lomahamsana | 
Abhidhammavinayogalha4 suttajalasamatthita 
Nagasenakatha citra opammehi nayehi ca | 
tattha nanam panidhaya 5 hdsayitvana munasam3 
sunotha nipuno (core, nipuno)7 panhe kamkhathanavi- 

dalane8 ti |
tain yathanusiiyate | atthi Tonakdkam (core. °nam) 3 nana- 

pntabhedanam Sdgalan nama nagaram nadipabbatasohitara 
ramaniyabhumippadosabhhgain10 uramuyyanopavanataiaku-
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\ ^ ^ ^ kitharanisampannam nadipabbatavanaramaneyyakam. 11 su- 
tavantanimmitam nihatapaccattikapaccamittam 12 anupapili- 
tam 13 Yividhavicitradalham 11 attalakottakam 15 varapavara- 
gopuratoranam garnbhiraparikhapanclarapakaraparikkhittan- 
tepuram suvibbattavitthi(c<»T. Yithi-)caccaraeatukkasimghat- 
akam 10 suppasaritanekavidhavarabhandaparipuritantarapa- 
nam Yividhadanaggasatasamupasobhitam 17 Himagirisikha- 
rasamkasavarabliayanasatasabassi (corr. °ssa-) patimanditam 18 

gajahayarathapanti(eon\ patti-)sama-kulam 19 abhirupanara- 
narigananucaritam akinnajanamanussam pufcliukhattiyabrah- 
manavessasuddbam (con-. °ddara) 20 vividhasamanabralimana- 
sabhajanasamgbatitam 21 bahuvidbavijjaYantanaraYiranisevi- 
tam kasikakotumbarakadinanavidhavattbapanasampanam 22 

suppasaritarucirabahu- (added: vidba) pupphagandhagandha- 
panagandhagandhitam 23 &simsaniyyabahuratta-(corr. °tana) 
paripflritam 21 disamukbasuppasaritapanasimg&riv&ri-(corr. 
°ni)jagananucaritam25 kaliapanarajatasuvannakamsapattbara- 
paripuram26 pajjotamananidhinikctam pahutadbanadbamna- 
vitthupakaranam27 paripunnakosakotthagaram babuvannapa- 
nam 28 bahuvidbakhajjabhojjuleyyapeyyasayaniyya29 TJttara- 
kurusamkasam 30 sainpannasassam Alakamanda31 viya deva- 
puram |

Various readings of No. 97 : 1) °kathi, 2) pafibo, 3) kapna- 
sukha, 4) °gatba, 5) panidhaya, 6) manasam, 7) nipupe,
8) °tbanaYidbalane, 9) yonam, corr. yonakanam, 10) bbitaip 
ramaniyyam (corr. °yya°) bbumi°, 11) °vanaramaneyyakam,
12) °pacoatthika°, 13) anuppilitam, 14) °vicitradalham,
15) °kotthakam, 16) °vlthivaccara0, 17) °samupas°, 18) bha- 
Yanasatasahassa0, 19) pantis0, 20) °suddam, 21) °samana- 
bralinoanasabb ajanasamghatitarn, 22) 0vatthapanasampnnnam,
23) °babuYidbapuppba°, 24) °myabahuratana°, 25) °siniga- 
ravanija0, 26) °paripurani, 27) pahutadhanadhaiiiiavittupa- 
karanam, 28) bavhannapanam, 29) °siiyaniyam, 30) °sain- 
kMsanp 31) alak°.

98.
Burmese MS., see Catal. o f Burmese MSS., No. 3457.
Kalydnt kyorn cd. Pali and Burmese. For the history and 

contents o f this work sec the Burmese Catalogue.
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The Pali introduction runs thus: namo, etc.
nathara natvana nathassa kassam sasanavuddhiya 
Kalyanisimay’ uppattibhutapathassa nissayam | 
Dhammacetyabhidhanena Ramadh i patin a min a 
rana Ramaiiadese hi Kalyaninamikam simam | 
acariye sammanetvei, taya uppattikaranam 
iiatum silapattakesu1 thapitam likkhiya ’kkharam | 
tato pi nihato gaudho aparacariyehi so 2 | 
na uggalitakkharatt&3 sudujjanattato raaya 
sodhetum nussahatta pi thapito cirassam ’dhuna \
paramparagottavasanabhinikkhanagamina
hatakupasakeneva tumhadisehy adipane | 
gandhasaravijjantehi satti satti4 sujanitum 
paechini aj an at a kivam ityadinabbiyacito | 
sasanassopakaraya Mrammabhasaya janitum 
visodhctva yathasattim racissam tassa nissayam ] 
yuttayuttam vicintetva ayuttam tani susodhiya 
}'uttam thanam dharayantu manadosavivajjita |

99.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3421.
The Dhammasat ( Manusaradhammasattlia), Pali with 

Burmese paraphrase. An accurate account of this code has 
been given by Sangermano (Descr. of the Burmese Empire, 
pp. 172-221)"

This Nissaya begins : 5 namo, etc.
Manumanos&ram vande dasabbalam amandite (arnan- 

clite, B.)
pathaviya paticchanne vassantam ’malakam viyam (ama- 

lakara viya passant am, B.) | 
lokiyuttar.asaddhammam Nerucakkavaladikam 
dhamman cassa supujeyyam pun(n)akhettam ganam api 1 
Manusaradhninmasatt(h)am kalantarena sabbaso 
paramparalikkhitena pamadasahitum yato |

s Pattakcsu, the text repeated with, the Burmese version.
6 1°; . s nathagg0. 1 sakkhissati.

r design b}' B. the readings of tho text repeated together with the Burmese
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tasma atthau ca tandiyam (tandiyan ca, B.) visodhento 
mah am dani

akkhadassanam at t hay a balanam suthu dipissam | 
karunaya ’ssa codite buddhesi ’ nena bhatuna 
sagaravam ’ bhiyacito poranakam matam niya (matam 

andhiya, B.) |
The text then begins aftei’ this preface : 

sajjanasa.Jjanasevain naranarabhivuddhikam 
paraiigam 'parahgam netam viram viram ’bhivandiya | 
dhammasattani vicaremi vicittanayamanditam 
bahusattakalokanam catvagativimuccitam |

100.
Another very incorrect copy o f the same work, see Catal. o f 

the Burmese MSS., No. 3454.

101.
Burmese MS., see Catal. o f the Burmese MSS., No. 3439.
The Dhammasat, Pali text with another Burmese version.

102.
Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 1.
The Lokaniti, collection o f rules and proverbs for life and 

society ; Pali and Burmese. Begins :
lokank/A pavakkhami nanasat/asamuddhitam 
magateneva sankhepam vanditva ratanattuyam |

103.

Burmese MS., see Catalogue o f Burmese MSS., No. 3448, 2.
The Rdjanlti, similar collection o f rules for royal govern

ment; Pali and Burmese. Begins:
saddha bhavantu jinasakka varabhivuddhiyo |

rajanitisattham ranfio dliammatthasukhasadhanam 
vuccate buddhivuddhattham pararatthavimaddane |

104.

23 leaves ; the first 22 leaves are signed with the Burmese 
letters pa— phau; the last leaf, which, like the preceding one,
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is much damaged, has lost its signature. 9 lines. Burmese 
writing.

Fragment of the Visuddkimagga. The outside leaves at 
the beginning and the end contain the signature ekadasa- 
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any 
division of the work.

The fragment begins: latu-(ku?)salam kammam avisesena 
samuddayasaccan ti saccavibhahge vuttam | tasma avijja- 
paccaya sankhara ti avijjasayasankliaram dutiyasaccappa- 
bhavam etc.

105.

Third and fourth part of the MS. No. 18 ; see also 
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3442.

1. Fol. ka— khe (the letter khu is put twice) ; 20 leaves;
8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikkhd, metrical work about the duties of the 
priesthood. Begins : namo etc.

adito upasampannasikkhitabbam samatikam 
Kliudda&ikkham pavakkhami vanditva ratanatt/myam | 
parajika ca cattaro garuka nava civaram 
rajanani ca patto ca talaka (thalaka, the Nissaya) ca pava- 

vana |
kalika ca patiggaho mamsesu ca akappiyam 
nisaggiyani pacitti samanatappa ca bhumiyo (samakap- 

piya bhummiyo ca, the Nissaya) | etc.
The end, containing the author’s name, runs thus:

mahato kittisaddassa yassa lokavicarino 
panssamo na sambhoti matulasseva niccayo (niccaso the 

MS. of the Nissaya) |
tena D/iammasirikena Tambapanniyaketuna 
therena ray it a dhammavinayafinupasamsita | 
etthavata ’yam nittb&nam Khuddasikkhd upakata 
pancamattehi gat ban am satehi parimanato ti |
T'ol. ka— tain; 131 leaves; 8 lines. Sakk. 1190.

Ihe. Khudilaaikkhd, text with single explanatory remarks 
in 1 ali and a Burmese Nissaya. The introduction makes it

i
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highly probable that the author o f this Nissaya is identical 
with that of the Yibhanganissaya (see No. 47). He says: 

villatu ’ ttho hi sakka nam sante pi pubbanissaye 
sukhena mandawianenahi bhikkhuna ’ham bhiyaeito | 
racissa Pandmaiyund sikkh&kamena nissayam 
nMisahkhepavittharam navani pftivivaddhanam |

The subscription containing this author’s name shows that 
he is the same who composed the Burmese version of the 
Atthasalini (No. 4-5). I  give the complete text as far as in 
No. 45.

Kusannamassa nagrassa purattimapadesake 
sasanarulabhutassa addhayojanapamanake | 
Neraiitivhayagamassa pacchimam isanissite 
uttarasmi disabhago thane pahcadhanusake | 
gaman&gamanasampanna Maniratanandmahe 
alaye punanijopatte santasane tibhummike | 
balmggahanavacakena atigambhiyabuddhina 
adimh’ anisasaddena (sic, ar/yasaddena the repetition 

with the Burmese version) AlahMro tinamina | 
mahatherena yuttena na ahapetvana sabbaso 
savakanani vacanail ca antara antarakklia/m | 
sawyaso dvisahassail ca dvisatam jinasasane 
tesathivavassa(vessa P)katato (vassaganato, the repetition) 

racito nissaro sayam |
navabhu Khudd/iasikkhaya munisasanabuddhiya |

106.

Third part o f the MS. No. 19 ; see also Catalogue o f the 
Burmese MSS., No. 3524. 61 leaves, signed with the Burmese 
letters gho— jho. 8 lines. Second part (tvai) o f another copy 
o f  the preceding work. The whole copy was probably com
posed o f three parts.

107.

Burmese MS., see Catalogue o f Burmese MSS., No. 3498. 
Sakk. 1127= a . i). 1766.

Pcmcasl atthasi achutn aprat, a moral work chiefly about 
the duties o f householders. Pali, with a Burmese version or 
paraphrase. An accurate account o f the contents is given in 
the Burmese Catalogue, 1.1.



The work begins : liarao etc. 
jitajeyyam varam buddham tilokaggavinayakam 
natva gihipatipadam vakkh’ uddhari tato tato | 

attbanatthain manati janatiti manusso | gahatthasilam 
nama pahcahgasllam athangasilam dasangasilan ca terasa 
dhhtangesu eMsanilumgapatfapindikaiigavasena dvo dhu- 
taiigani ca | imani silani gahatthanam vattanti.

108.
151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters 

ka— iiri (the same leaf has the two signatures ke and 
kai), the last leaf containing an index to the whole work.
8-9 lines ; Sinhalese writing.

Tho Saramngalm. Begins: namo etc.
mahakarunikanr natham dhamman teua sudesitam 
natvana ariyasamghaii ca dakkhineyyam nirahganam | 
dassayissam samasena pavaram Sarasangaham 
samaharitva vividham nayam sotasukhavahan ti |

Conclusion:
Dakkhinaramapatino Pitakattavadharino 
-BMcWAajo/nyavhayatherassa yo sissan’ antimo yati | 
tena S' uldha 11 h a n amen a dhiinata suciyuttina 
therena likhito eso vicitto Sarasahgaho |

The work is a short encyclopaedia of Buddhist theology 
and cosmology. It is divided into the following chapters : 
buddbanam abhinilnirakatha (ends f. k i)— tathagatassa acelia- 
liyakatha (f. M m ')— pancaantaradhanuk.itha (f. khu)— mu- 
nino cakkavattino ca cetiyakatha (f. khh')— sammujjaniya- 
phalasangahanayo (f. k h ri')— dhamme acchariyakatlia (f. 
kho ) sanghe acchariyakatha (f. gu ')— niddavibkavauam (f. 
gn ) fcupinavibhavanam (f. g li')— ratanadvayasantakapari- 
v.ttanakathi (f. g }i)—  saranagamanassa bhedasangahanayo 

. ge ) silanam pabhedasangahanayo (f. ghi)— karamattha- 
nasangahanayo (f. gho)— nibbanassa vibhavanain (f. glum)—  
latanattaye agaravaviblulvanakathk (f. ghau ')— janakadi- 
'ammatthanasahgahanayo (f. hu)— anantariyakammavibha- 

•vanam (f. hri ) micabadittbivibhavanam (f. nli')— ariydpava- 
davibhavananayo (f. n li')— kubakadinan ca kathasahgahanayo I

I 9 *
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% 3 | / ” e')—maccherakathi (f. hai')—tividhaggmbh&vanakatifhr 
(?■ naml—danadipunfiasangahanayo (f. cfi)—sattanam ahara- 
bhedanayasaiigaho (f. cli')—yonivibhavananayasaiigaho (f. 
cha)—pumitthiparivattanakatha (f. chi)—yuvatinara sarupa- 
vibhavanam (f. chu)—pandakanam vibhavanam (f. chu')— 
naganam vibhavanakatM (f. chri)—supannanam vibhavana- 
katha (f. chri')— petanam vibhavanam (f. chli)—asuranam 
vibhavanam (f. chli)— devatanam vibhavanam (f. chli')—- 
mahivaddhanakatha (f. che')—mahicalanakatha (f. chau')— 
vutthivatadinam sangahanayo (f. ja) — pakinnakakatha (f. 
je ')—iddbividhadisangahanayo (f. jhu')—lokasant.banakatba 
(f. nri').

109 (Tumour Collection).
73 leaves, signed with the Sinhalese letters lea— nri (the 

first leaf containing an index of the chapter's has no signature); 
10-9 lines; Sinhalese writing.

The Lokadipasara. A  collection of chapters on different 
subjects arranged according to a cosmological schema. The 
introduction begins:

settham setthadadam buddham loke lokagganayakam loka- 
bandham mahaviram lokanatham namami 'ham.

Subscription : Siriratanapurabhidhane uttaraanagare seta- ■ 
kunjaradhipatibhutassa maharanno matubhfitaya Susaddhaya 
mahadeviya karite ti | punapatalachadite sonnamayamahavi- 
hare vasantena siMcaradisampannena Tipitakapariyattidha- 
rena saddhabuddhiviriyapatimanditena Sihaladipe araniia- 
vasinam pasatthamahatheranam vamsalankarabhutena Me- 
dhamkaramahatherakkhyappatitena Samgharanfid karato ’yam
Lokappadipakasaro ti | -------- Lokappadipakasarapakaranam
Mahdmmg har&jena Zteyrnajassa garuna racitam samattan ti.

The chapters, as given in the index, are :
I. sahkharalokaniddeso. II . nirajmgatiniddeso. II I . pe-

tagatiniddeso (comprehends: samaniiadukkhavannana— tiro-
kuddasuttam— mabadevavatthum—pasanapetavatthum—pa-
sanaUhambhapetavatthuni—kasipetavatthum—addhatandula-
petav.—patakap.). IY. tiraccb&hagatiniddeso. Y. mannssa-
gatiniddeso1 (comprehends : thuparabbbakatha— thupakara-

1 Tlii.; chapter contains almost entirely extracts from tho Mithiyajpsa. The 
story of f i . dngs and the former kings of Ceylon < ry shortly;
the account of iiuttiiaguinani’s works i; almost identical with the Mahavamsa.
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'''^^nEfilhtha —  mahadlnitunidhanakathii —  Abhayadutthagamani- 

raflfio Tusitadevalokagamanam— Asokamaliniya uppattikatha 
— Salirajakumarassa uppattikatba— bhatikammakaranakatha).
V I. sattalokaniddeso (comprehends: atthakkhanaparidipana- 
katha— kamavacaradevanam uppattikatlA). II. oltusaloka-
niddeso. V III. pakinnakauayasaraniddeso.

110.

Burmese MS., see Catal. o f the Burmese MSS., No. 3495,1.
llatammdld che Jcyam, a medical work; Pali text with 

Burmese Nissaya. The MS. is very incorrect. The Pali 
introduction begins : 1 namo ta9sa etc.

sampauna puuaamitant piyajarakhilajanam (piyadh0 B.) 
buddha(m) trelokasaranam arabbha ’dha pranamyam 

(idha atthayojauam B.) | 
jararoga yadi bhava tato nikkhitum 
ratanamaliicariyo osatha (°tham B.) gayagayati |

111 (Tumour Collection).

Miscellaneous Pali and Sinhalese MS., written in Sin
halese characters. I  here omit the parts which are merely 
Sinhalese.

■No. 2. 3 leaves (ka— k i) ; 8-7 lines. The last page con
tains the title : Asgiri Wibare Tndavallugoda Uunanse wisin 
amutuwen tanapu ashtakayayi. 8 verses in honour of “  Jorjji 
1 arnnaru ”  (George Tumour) ; Pali with Sinhalese version.

No. 3. 4 leaves (ka —  k i ) ; 7—8 lines. Similar 8 verses,
Tali with Sinhalese version.

No. 5. 1  leaf; 8 lines (only the first page is written). 8 

verses in honour of Buddha.
Tvo. G. 2 leaves (ka—k a ); 8  lines. Title: Asgiri Mihare 

Miyanamado U misuse wisin amutuwen tanapu ashtakayayi. 
Contents similar to No. 2,

No. 4 leaves without signature ; 7-8 lines. < verses in
onour of Buddha, Pali with Sinhalese version.
No. 9 . 5 leaves . 7 _9 iinea. Beginning of the

Maluiparmibldnasutta, Pali text with Sinhalese version. The
mai'kcd With the letter B. are those of the text as repeated in sections m the Burmese version.
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ends with the words : Yajjinam patiknmkha no parihikiY A  J 
ti (end of p. 3 in Childers’s edition).

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Tumour.
No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing 

over of the Bodhi-tree from India to Ceylon.
No. 12. Another leaf treating of the same subject.
No. 13. One leaf containing Pali and Sinhalese notes on 

the words saddhammam antaradhapenti.
No. 15. One leaf containing an extract from the Anguttar- 

atthakatha (dukanipatavannana) about the places where 
Buddha sojourned during the rainy season.

No. 17. 4 leaves ; 8 -7  lines. 8 verses in honour of Tur- 
nour, Pali with Sinhalese version.

No. 18. 10 leaves, signed with the Sinhalese letters gu—  
gau ; 7-8 lines.

Beginning of an account of six hair relics of Buddha given 
by him to six Theras; the little treatise is called in the 
introductory stanza Thupavamsa. Begins : namo etc.

buddhan ca dhamman ca ganam namitva aggam visud- 
dbam janapumiikhettam

chakesadhatunun ca Thupavamsam vakkham’ aham sasa- 
navaddhanaya |

ekasmim kira eamaye amhakam bhagava Bajagahe viharati 
Yeluvane Kalandakanivape tatrapi kho bhagava catunnam 
parisannm dhammam desesi adikalyanam majjhe kalyanam 
pariyosanakalyanam sdttham sabyanjanam kevalaparipunnam. 
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumuttaro 
Gunasagaro Kanapandito Picvato ti cha khinasava eka- 
ccbanda hutva yena bhagava ten’ upasamkamimsu etc.

The fragment ends: Revatattherassa hatthato anupamam 
kesadhatum sampaticcliitva gandhodakanunapetva suvanna- 
rajatamayehi pupphehi dipehi ca dhatu khamapetva cango- 
take thapesum tam khanafi neva hettbavuttappakarani patha- 
vikampanMini acchariyani piturahesum dasa sakassa ca.
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